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וידבר משה אל ראשי
המטות וגו׳ איש כי…
И говорил Моше главам колен

Исполняя мицвот с помощью низменных физических

вещей, корень которых выше души, человек ниспосылает

святость Б-га, отделённую от всех миров. Это объясняет

лестницу, которую выстраивают мудрецы: воздержанность,

святость, смирение и трепет перед грехом, слова Моше «Вот

слово» и то, почему обет должен быть связан с посвящённой

святыне вещью.
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ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

Исполняя мицвот с помощью низменных физических вещей, корень кото‐

рых выше души, человек ниспосылает святость Б-га, отделённую от всех ми‐

ров. Это объясняет лестницу, которую выстраивают мудрецы: воздержан‐

ность, святость, смирение и трепет перед грехом, слова Моше «Вот слово» и

то, почему обет должен быть связан с посвящённой святыне вещью.

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите
— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

Маамар ставит вопросы: почему обет должен быть связан с посвящённым святыне предметом и

почему законы обетов были сообщены «главам колен»? Ответ даётся через лестницу мудрецов:

воздержанность ведёт к святости, святость — к смирению, смирение — к трепету перед грехом.

Святость означает отделённость: миры существуют лишь благодаря сиянию царства Б-га, тогда

как Его сущность выше них. И всё же через мицвот эта сокрытая святость достигает нас. Хлеб

поддерживает жизнь человека, потому что заключённое в нём Б-жественное слово восходит к

более высокому корню. Так и физические предметы, используемые для исполнения мицвот,

происходят из корня, который выше души; благодаря им Высшая Воля ниспосылается в миры и

в душу как «желание сердца» — любовь, превосходящая понимание. Поскольку душа живёт

лишь благодаря таким низменным вещам, святость приводит к смирению, а смирение позво‐

ляет человеку почувствовать, сколь далеко простираются последствия греха, — это и есть тре‐

пет перед грехом. Моше, руководитель, чьё самоустранение было полным, ниспосылает эту

святость; его пророчество «Вот слово» исходило из того, что выше времени. Обет также связы‐

вает предмет с его высоким и святым корнем силой речи.

ПЛАН

1 Обеты и лестница добродетелей

Почему обет должен быть дан «через предмет, посвящённый обетом», почему это было сказано гла‐

вам колен и какова лестница мудрецов — от воздержанности до трепета перед грехом.

¶1–2

2 Святость: отделённость от миров

Кажется, что трепет перед Б-гом должен быть первым; ответ начинается со слов «Который освятил

нас Своими заповедями». Миры существуют благодаря сиянию Малхут Б-га, тогда как Его сущность

свята и недоступна любой мысли.

¶3–6
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3 «Мой хлеб»: пища и её более высокий корень

Пища поддерживает жизнь человека благодаря заключённому в ней Б-жественному слову и превос‐

ходит его тем, что её корень, низвергнутый при разбиении сосудов, выше его собственного.

¶7–11

4 Ниспослание Высшей Воли через действие

Свет, наполняющий миры, — «образ человека», — получает жизненную силу от Высшей Воли по‐

средством физических мицвот и произнесения слов Торы, но не посредством мысли. Поэтому

добрые дела превосходят Будущий мир.

¶12–15

5 Желание сердца и слова «Который освятил нас»

Помимо любви, рождающейся из созерцания, Тора и мицвот приносят ахава раба — желание серд‐

ца, любовь, превосходящую душу; благословение на мицвот разбирается слово за словом, а затем

подводится итог.

¶16–19

6 Смирение и трепет перед грехом

Святость приводит к смирению — подлинному самоустранению, подобному смирению Моше;

смирение позволяет почувствовать, сколь далеко простираются последствия греха, — это и есть

трепет перед грехом. Всё же покоится на воздержанности — нижней тшуве.

¶20–22

7 Главы колен

«Главы», направляющие чувства человека к любви к Б-гу, — это желание сердца, ниспосылаемое

благодаря руководству и смирению Моше.

¶23–24

8 «Вот слово»

Пророчество Моше исходило из сущности Б-га, пребывающей выше времени; благодаря желанию

сердца изучение Торы человеком становится собственным словом Б-га.

¶25–26

9 Обеты: связь предмета с его святым корнем

Воздержанность возникает, когда человек видит высокий корень того, от чего он отказывается; обет

связывает эту вещь с жертвоприношением и посредством силы речи ниспосылает в неё святость.

¶27

КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

Святость (кдуша) קדושה
Отделённость: сущность Б-га, пребывающая выше

всех миров и недоступная постижению мысли. По‐

средством мицвот эта самая святость ниспосылается в

миры и в душу.

Малхут (царство) מלכות
Царство Б-га; одно лишь его сияние дарует существо‐

вание и жизненную силу всем мирам. Это «одеяние»,

которое Б-г облекает на Себя, а не Его сущность.

Исходящее из уст Авая מוצא פי ה׳
Б-жественное слово, поддерживающее каждое творе‐

ние. Слово моца означает и то, что уже вышло, и ис‐

точник, из которого оно исходит.

Высшая Воля רצון העליון
Б-жественная воля, пребывающая выше всех миров, —

свет, окружающий все миры, и источник Торы и ми‐

цвот; ей противопоставлена нижняя воля, облекающа‐

яся в миры.

Желание сердца (реута делиба) רעותא דליבא
Ахава раба — любовь к Б-гу, превосходящая понима‐

ние, «всей мощью твоей», которая приходит свыше че‐

рез Тору и мицвот.
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Смирение ענוה
Не занимать никакого места, быть как ничто перед

Б-гом, подобно словам Моше: «Что мы?» Оно следует

из осознания того, что душа живёт лишь благодаря

низменным вещам.

Трепет перед грехом יראת חטא
Страх ущерба и изъяна, которые грех причиняет на‐

верху и которые достигают корня всех корней.

Предмет, посвящённый обетом דבר הנדור
Предмет, посвящённый святыне, например жертво‐

приношение, с которым должен быть связан обет; эта

связь соотносит запрещённый предмет с его высоким

и святым корнем.
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РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1 – 2

Обеты и лестница добродетелей

1 וגו׳ איש כי ידור נדר3 וגו׳. ואמרו בגמ׳ ]בגמרא[ עד שידור בדבר וידבר משה אל ראשי המטות2,

הנדור4 כגון שיאמר הרי עלי בשר זה כעולה ושלמים5 או שיאמר קונם בשר זה עלי שהקונם הוא לשון
6 קרבן.

«И говорил Моше главам колен» и т. д.; «Если человек даст обет» и т. д. И сказали в Гемаре:

«[Обет действителен] лишь тогда, когда он дает его относительно предмета, посвящаемого

обетом», — например, если говорит: «Это мясо для меня [запретно], как всесожжение и мир‐

ные жертвы», или говорит: «Конам: это мясо для меня [запретно]», поскольку «конам» — это

выражение, обозначающее корбан (жертвоприношение).

Маамар начинается первыми стихами главы Матот (Бемидбар, 30:2–3), где Моше разъясняет главам

колен законы обетов. Гемара (Недарим 13а) выводит из этих слов, что обет вступает в силу лишь то‐

гда, когда произносящий связывает предмет запрета с чем-либо уже посвященным, например гово‐

ря, что это мясо для него подобно жертвоприношению. Распространенное слово для обета «конам»

заменяет слово «корбан», «жертвоприношение», и потому оно также связывает предмет с

жертвоприношением.

1

ועל יסוד זה מוסד כל מסכת נדרים בפי׳ דבר הנדור. ולהבין ענין זה למה צריך להתפיס בדבר הנדור

דוקא.

И на этом основании построен весь трактат «Недарим» — в объяснении понятия «то, что

стало предметом обета». И [нам следует] понять: почему необходимо связывать [обет] имен‐

но с тем, что стало предметом обета?

Альтер Ребе отмечает, что весь трактат «Недарим» основан на этом правиле о «том, что стало пред‐

метом обета». Он спрашивает, почему обет необходимо связывать с чем-либо посвящённым, а не

просто запрещать предмет, объявив его запрещённым.

7 וגם להבין למה נאמרה פרשה זו אל ראשי המטות דוקא. הנה תנן באבות נדרים סייג לפרישות8,

И также [нам следует] понять, почему этот раздел был обращён именно к главам колен. В

Мишне сказано в трактате «Авот»: «Обеты — ограда для воздержанности».

Второй вопрос: почему раздел об обетах был обращён именно к «главам колен»? В начале своего от‐

вета Альтер Ребе приводит Мишну из трактата «Авот» (3:13): обеты служат защитной оградой для

воздержанности — отказа даже от того, что разрешено.

2
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РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 3 – 6

Святость: отделённость от миров

והנה אמרו פרישות מביאה לידי קדושה9 וקדושה מביאה לידי ענוה וענוה מביאה לידי יראת
10 ,11 חטא.

И вот сказали: «Воздержанность приводит к святости, святость приводит к смирению, а

смирение приводит к трепету перед грехом».

Эта последовательность приводится в Мишне в конце трактата «Сота» (9:15) — в перечне ступеней

духовного роста рабби Пинхаса бен Яира: воздержанность приводит к святости, святость — к смире‐

нию, а смирение — к трепету перед грехом. Маамар объяснит эти ступени одну за другой и через них

раскроет смысл обетов.

וצריך להבין למה יראת חטא באה אחר ענוה וקדושה כו׳ והלא כתיב ראשית חכמה יראת12 ה׳ ]הגם

שנתבאר במ״א ע״פ וידבר דעשרת הדברות13 בענין אם אין חכמה אין יראה14 אם אין יראה אין
15 חכמה.

И необходимо понять, почему трепет перед грехом следует после смирения и святости и т.

д. Разве не написано: «Начало мудрости — трепет перед Авая»? [Хотя это уже объяснялось в

другом месте, в связи со стихом «И говорил» о Десяти заповедях, применительно к изрече‐

нию: «Если нет мудрости — нет трепета; если нет трепета — нет мудрости»,

Если трепет перед грехом появляется лишь ближе к вершине этой лестницы, после святости и сми‐

рения, как это согласуется со словами Теилим 111:10, где трепет перед Б-гом назван началом мудро‐

сти? В квадратных скобках Альтер Ребе напоминает, что в другом маамаре, посвящённом Десяти за‐

поведям, он разбирал изречение из трактата Авот 3:17: «Если нет мудрости — нет трепета; если нет

трепета — нет мудрости».

דיש ב׳ בחי׳ יראה. אך אין די בזה לתרץ הא דיראת חטא בא דוקא אחר ענוה וקדושה כו׳[.

то есть существуют два уровня трепета, — однако этого недостаточно, чтобы разрешить во‐

прос, почему трепет перед грехом появляется именно после смирения и святости и т. д.]

Тот прежний ответ состоял в том, что есть два уровня трепета: один предшествует мудрости, а более

высокий возникает лишь благодаря мудрости. Альтер Ребе говорит, что этого ещё недостаточно, что‐

бы объяснить, почему именно трепет перед грехом должен следовать после смирения и святости.

3
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אך הענין דעיקר הקדושה הוא כמאמר אשר קדשנו במצותיו16 שהמצות הן העיקר והתכלית כמ״ש סוף

דבר הכל נשמע את האלקים ירא ואת מצותיו שמור כי זה כל האדם17 וע״י המצות הוא אשר קדשנו.

Но суть дела такова: сущность святости раскрывается в словах благословения: «Который

освятил нас Своими заповедями». Ведь мицвот — это главное и цель, как сказано: «Итог все‐

го сказанного: Б-га бойся и заповеди Его соблюдай, ибо в этом — весь человек». И именно

посредством мицвот Он «освятил нас».

Ответ начинается с благословения, которое произносят перед исполнением мицвы: «Который освя‐

тил нас Своими заповедями». Главная святость обретается благодаря мицвот. Книга Коэлет заверша‐

ет свои слова выводом, что весь смысл существования человека — бояться Б-га и соблюдать Его запо‐

веди; следовательно, мицвот составляют главное и цель, и именно через них Б-г освящает нас.

וביאור ענין זה כי הנה קדוש פי׳ מובדל18 וכו׳ ומהו קדושת המצות זה נרמז בנוסח הברכה בא״י ]ברוך

אתה ה׳[ אמ״ה ]אלקינו מלך העולם[ פי׳

И объяснение этого таково: «святой» (кадош) означает «отделённый» и т. д. А то, в чём за‐

ключается святость мицвот, заключено в словах благословения: «Благословен Ты, Авая, Б-г

наш, Царь мира». Имеется в виду:

«Святой» означает «отделённый», как объясняет Раши слова «Будьте святы» (Ваикра, 19:2), согласно

примечанию «Кеот». Чтобы понять, каким образом мицвот освящают человека, Алтер Ребе обраща‐

ется к начальным словам каждого благословения: «Благословен Ты, Авая, Б-г наш, Царь мира».

כי מלך העולם הוא ע״ד מלכותך מלכות19 כל עולמים שחיות כל העולמות עליונים ותחתונים

והתהוותם מאין ליש הוא ע״י מחשבה הקדומה שעלה ברצונו ית׳ אנא אמלוך כו׳. משא״כ קודם שנברא
20 ,21 העולם היה הוא ושמו בלבד.

«Царь мира» — в том смысле, что «Твоё царство — царство всех миров»: жизненная сила всех

миров, высших и нижних, и их возникновение из небытия в бытие происходят благодаря

изначальной мысли, возникшей в Его воле, благословен Он: «Я буду царствовать» и т. д. Од‐

нако до сотворения мира были лишь Он и Его Имя.

Б-г называется «Царём мира», потому что Его царство распространяется на все миры (Теилим,

145:13): миры существуют и живут только благодаря изначальной мысли в Его воле — «Я буду цар‐

ствовать», то есть Его желанию быть Царём. До сотворения существовали лишь «Он и Его Имя», как

сказано в «Пиркей де-Рабби Элиэзер». Следовательно, царство и миры относятся к одному из уров‐

ней Б-га, но не к Его сущности.

4
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והנה כתיב אני ה׳ לא שניתי22 שגם אחר שנברא העולם אין לפניו שום שינוי ח״ו ]חס ושלום[ אלא אתה

הוא קודם23 שנברא העולם ואתה הוא לאחר כו׳.

И вот, написано: «Я, Авая, не изменился»: даже после сотворения мира перед Ним нет ника‐

кого изменения, не дай Б-г, но: «Ты — Он прежде, чем был сотворен мир, и Ты — Он после» и

т. д.

В Мал. 3:6 сказано, что Б-г не меняется: сотворение мира совершенно не изменило Его. То же гово‐

рится в молитвеннике: «Ты — Он прежде, чем был сотворен мир, и Ты — Он после».

24 אלקים )בישעיה סי׳ מ״ד ו׳(, פי׳ אני ראשון קודם שנברא וכמ״ש אני ראשון ואני אחרון ומבלעדי אין

העולם ואני אחרון לאחר שיכלו ימות המשיח וחיי העוה״ב ]העולם הבא[ שאז יהיה25 הוא ושמו בלבד כמו

שהיה קודם שנברא העולם.

И как написано: «Я первый и Я последний, и кроме Меня нет Элоким» (Исайя, глава 44:6). То

есть: «Я первый» — до сотворения мира; «и Я последний» — после того, как завершатся дни

Машиаха и жизнь в будущем мире, ибо тогда останутся только Он и Его Имя, как это было

до сотворения мира.

Исайя 44:6 понимается как высказывание о времени. «Первый» — до сотворения; «последний» — по‐

сле того, как завершатся дни Машиаха и жизнь в будущем мире, когда вновь останутся только Он и

Его Имя.

וגם מבלעדי פי׳ באמצעות בין מה שהיה ובין מה שיהיה דהיינו מה שהוא בבחי׳ הוה בעת וזמן בריאת

העולם וחיותו וקיומו מששת ימי בראשית שית אלפי שני26 כו׳.

А слова «кроме Меня» означают «посередине» — между тем, что было, и тем, что будет, то

есть указывают на то, что существует в настоящем — во время и период сотворения мира,

его жизненной силы и существования, начиная с шести дней Сотворения мира, «шести ты‐

сяч лет» и т. д.,

Слово «мибалдаи», обычно означающее «кроме Меня», здесь понимается как «посередине»: весь про‐

межуток между «первым» и «последним» — нынешнее существование мира, от шести дней Сотворе‐

ния мира на протяжении «шести тысяч лет» (Рош а-Шана 31а). Следующий абзац завершает мысль:

даже в этот период «нет Элоким», то есть перед Б-гом нет подлинного сокрытия.

5
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וימות המשיח ותחה״מ ]ותחיית המתים[ הכל לפניו ית׳ כאלו הוא ושמו בלבד ואין אלקים והסתר כו׳

וכמאמר ומבלעדיך אין לנו מלך אלא אתה27 שאין זה אלא בבחי׳ מלך שמלך הוא העולם

и дни Машиаха, и воскресение мёртвых: всё пред Ним, благословен Он, — словно есть толь‐

ко Он и Его Имя, и нет Элоким и сокрытия и т. д. И как сказано: «И кроме Тебя нет у нас

Царя, кроме Тебя», — ибо это лишь аспект «Царя», поскольку «Царь» — это мир,

Дни Машиаха и воскресение мёртвых также относятся к тому времени, когда пред Б-гом есть только

Он и Его Имя; слова «нет Элоким» означают отсутствие сокрытия, поскольку Элоким — имя, связан‐

ное с сокрытием. Слова молитвы «Нишмат»: «кроме Тебя нет у нас Царя» показывают, что мир суще‐

ствует лишь в аспекте Б-га как Царя, ибо мир — Его царство.

ואין העולם דבר נפרד חוץ ממנו ח״ו ]חס ושלום[ ומלכותך מלכות28 כל עולמים שמתפשט למעלה עד אין

קץ ולמטה עד אין תכלית ולארבע סטרין מלך מלך וימלוך ואינו

а мир — не нечто отдельное, находящееся вне Его, упаси Б-г. И «Твоё царство — царство всех

миров», которое простирается вверх без конца, вниз без предела и в четыре стороны: «Он

царствует, царствовал и будет царствовать»; и оно есть ничто

Поскольку мир — Его царство, он не является отдельным от Него. Его царство (Теилим, 145:13) рас‐

пространяется без конца вверх и вниз, а также во все четыре стороны, как сказано в молитве: «Он

царствует, царствовал и будет царствовать».

אלא זיו והארה ממדת מלכותו ית׳ המתפשט ומתלבש בעולמות עליונים ותחתונים להוות אותם מאין

ליש ולהחיותם ולקיימם.

кроме сияния и свечения от атрибута Его Малхут, благословен Он, который распространя‐

ется и облачается в высшие и нижние миры, чтобы привести их из небытия в бытие, ожив‐

лять и поддерживать их.

Однако всё это царство — лишь сияние, отблеск атрибута Малхут Б-га. Это сияние входит в высшие и

нижние миры, творит их из небытия, оживляет и поддерживает.

29 כו׳ ברבות וישלח פ׳ פ״א( )ד״צ ע״ד( מהו אמת32 כו׳ וכ״ה בפ׳ דברים ,30 ,31 )ועיין מענין אני ראשון

)דרפ״ו ב׳(

(См. также о словах «Я первый» и т. д. в «Мидраш Рабба», Ваишлах, раздел 81.) (лист 90d):

«Что такое истина (эмет)?» и т. д. То же сказано в разделе Дварим (лист 286b),

Здесь начинается длинное отступление с указаниями на источники о словах «Я первый и Я послед‐

ний». «Берешит Рабба» (81:2) учит, что слово эмет, «истина», состоит из первой буквы алфавита

(алеф), средней буквы (мем) и последней буквы (тав), намекая на слова «Я первый и Я последний».

Альтер Ребе отмечает, что в мидраше на Дварим приводится то же толкование.

6
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33 ע״פ לסוסתי ברכבי )ד״י ]ד׳ יסודות[ ע״ג( ועמ״ש בפי׳ ואמת ה׳ לעולם בד״ה ביום
ובשה״ש ]ובשיר השירים[

36 34 ובביאור ע״פ אלה מסעי. השמיני עצרת35,

а также в «Шир а-Ширим [Рабба]», к стиху «Как кобылица Моя среди колесниц» (лист 10c).

См. также, что написано о толковании слов «И истина Авая вовек» в маамаре, начинающем‐

ся словами «В восьмой день — собрание», и в объяснении стиха «Вот переходы».

То же учение встречается в «Шир а-Ширим Рабба», к словам «Как кобылица Моя среди колесниц»

(Песнь песней, 1:9). Альтер Ребе также отсылает к объяснению слов «истина Авая вовек» (Теилим,

117:2) в маамаре на Шмини Ацерет и к объяснению слов «Вот переходы» в разделе Масей.

38 עוד מענין אני ראשון כו׳ ברבות תולדות37 )פס״נ ס״ט ד׳(. פ׳ בא ר״פ ט״ו ע״פ ראשון הוא לכם39,

)דקכ״ט ע״ג ]עמוד ג׳[(.

Ещё об этом — о словах «Я первый» и т. д.: в «Мидраш Рабба», Толдот (раздел 63, лист 69d); в

разделе Бо, начало раздела 15, к стиху «Он будет для вас первым» (лист 129c);

Дополнительные источники о словах «Я первый»: «Берешит Рабба» (63:8) о рождении Эсава, где Б-г

говорит: «Я откроюсь тебе первым», приводя слова «Я первый»; и «Шмот Рабба» (15:1), где слова «Он

будет для вас первым» (Шмот, 12:2) истолковываются как намёк на Б-га, именуемого «Первым».

קדושים )ס״פ כ״ד(. זח״ב ]זהר חלק ב׳[ תרומה )קנ״ח סע״א ]סוף עמוד א[( ס״פ מצורע )דנ״ו א׳( ת״ז ]תיקוני זהר[ תקון

ה׳ )דט״ז ע״א(

Кдошим (конец раздела 24); Зоар II, Трума (158, конец стороны a); конец раздела Мецора

(лист 56a); Тикуней Зоар, Тикун 5 (лист 16a);

Раздел 24 «Ваикра Рабба», посвящённый Кдошим, завершается стихом «Я первый и Я последний».

Далее приводятся места из Зоара и «Тикуней Зоар», которые, согласно примечанию Кеот, Цемах Це‐

дек переписал в своём «Ор а-Тора».

40 ועמש״ל ]ועיין מה שכתוב לעיל[ בביאור ע״פ אני דפ׳ ציצית41
סוף תקון י״ט )דמ״א ע״ב( תקון ס״ט )דק״ח(

וזהו ה׳ מלך גאות לבש42 שאינו

конец Тикуна 19 (лист 41b); Тикун 69 (лист 108). См. также выше объяснение слова «Я» в раз‐

деле о цицит. И это [значение слов]: «Авая царствует; Он облечён величием»: царство —

ничто

После дополнительных ссылок на «Тикуней Зоар» и отсылки к прежнему объяснению слова «Я» в

разделе о цицит (Ликутей Тора, Шлах) основное рассуждение продолжается. Слова Теилим, 93:1:

«Авая царствует; Он облечён величием» показывают, что царство — лишь то, во что Б-г облекается,

одеяние, а не Его сущность.
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43 ונק׳ זיו השכינה45 פי׳ מה ששוכן ומתלבש ,44 אלא בבחי׳ לבוש ועמ״ש מזה בד״ה יונתי בחגוי,

בעולמות עליונים ותחתונים להיות ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ אין זה

но лишь на уровне облачения. См. также сказанное об этом в маамаре, начинающемся сло‐

вами «Голубка моя, в расщелинах». Это называется «сиянием Шхины (Б-жественного при‐

сутствия)», то есть тем, что пребывает и облекается в высших и нижних мирах, становясь

светом, наполняющим все миры (мемале коль альмин), — это не что иное,

Малхут является облачением, как объясняется в маамаре «Голубка моя, в расщелинах скалы» («Лику‐

тей Тора», Шир а-Ширим). Это сияние называется «сиянием Шхины» — слово связано с шохен, «пре‐

бывает»: это свет, пребывающий в мирах и наполняющий их, называемый мемале коль альмин.

46 ממחשבת אנא אמלוך, אלא ע״י זיו והארה בלבד וזיו זה והארה זו נמשכה ממדת מלכותו ית׳

как сияние и одно лишь свечение. Это сияние и это свечение исходят от качества Его Мал‐

хут, благословен Он, — от мысли «Я буду царствовать».

Свет, наполняющий миры, — лишь сияние, а не сущность Б-га. Он исходит от Его качества Малхут,

от первозданной мысли «Я буду царствовать», то есть от Его желания быть Царём над мирами.

49 ועליו נאמר ישת 47 סתימא דכל סתימין אבל בו בעצמו ובכבודו ית׳ לית מחשבה תפיסא ביה כלל48,

חשך סתרו50 שאין העולמות עליונים ותחתונים יכולים לקבל זיו והארה ממנו ית׳ מעצמותו ומהותו

ממש כביכול

Но Его Самого и Его славы, благословен Он, «не может постичь никакая мысль»; [Он —] «со‐

крытый от всех сокрытых», и о Нём сказано: «Он сделал тьму Своим укрытием», ибо высшие

и нижние миры не могут принять сияние и свечение от Него, благословен Он, — от самой

Его сущности и бытия, как бы то ни было,

Самого Б-га не может постичь никакая мысль, как сказано в молитве Элияу в «Тикуней Зоар»: «Не мо‐

жет постичь Тебя никакая мысль», и как выражено словами «сокрытый от всех сокрытых». Слова из

Теилим 18:12 «Он сделал тьму Своим укрытием» описывают это: миры не могут получить никакого

света от самой Его сущности.

כי הוא קדוש51 ומובדל52 כו׳ ולא נערוך אליו קדושתו53 ואין ערוך לך54 כו׳ ]ועמ״ש מזה בפ׳ וארא

ע״פ

ибо Он свят и отделён и т. д., и «не сравнить Его святость с Ним», и «нет никого, сравнимого

с Тобой» и т. д. [См. также сказанное об этом в разделе Ваэра, в толковании стиха

Именно это означает слово «свят»: сущность Б-га отделена от всех миров. Об этом говорят две литур‐

гические фразы: гимн «Йигдаль» — «не сравнить Его святость с Ним» — и благословение утренней

молитвы Шабата — «нет никого, сравнимого с Тобой».
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РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 7 – 1 1

«Мой хлеб»: пища и её более высокий корень

לכן אמור לבני ישראל55 וגו׳ ובפ׳ בשלח ע״פ אז ישיר משה56 מענין פי׳ ולא נערוך אליו
57 ,58 ,59 קדושתו[:

«Поэтому скажи сынам Израиля» и т. д., а также в разделе Бешалах, в толковании стиха «То‐

гда воспел Моше», о значении слов «не сравнить Его святость с Ним».]

В квадратных скобках указаны два маамара в «Тора Ор»: о стихе «Поэтому скажи сынам Израиля»

(Ваэра) и о стихе «Тогда воспел Моше» (Бешалах). Как отмечено в примечании «Кегот», в последнем

объясняется, что даже Его святость, отделённая от всего, «не сравнима с Ним», поскольку Он вовсе

не относится к категории миров.

ב אך עכ״ז ]עם כל זה[ אל ה׳ ויאר לנו60 הארה רבה ועצומה מקדושה עליונה הזאת הנפלאה והנעלמה ע״י

המצות שנתן לנו כי

2. Но, несмотря на это, «Авая — Б-г, и Он осветил нас»: через мицвот, которые Он даровал

нам, к нам нисходит великое и могучее сияние этой высшей, чудесной и сокрытой свято‐

сти. Ибо

Здесь начинается раздел 2. Хотя святость Вс-вышнего отделена от всех миров, в Псалмах 118:27 ска‐

зано: «Авая — Б-г, и Он осветил нас»: благодаря дарованным нам мицвот к нам нисходит великое сия‐

ние этой сокрытой святости.

הנה בתורה ומצות נאמר לכו לחמו בלחמי61 והנה לחמו פי׳ לפי שהתורה היא לחם ומזון לנפש

о Торе и мицвот сказано: «Придите, ешьте хлеб мой». Слова «ешьте» объясняются тем, что

Тора — это хлеб и пища для души,

Тора и мицвот описаны в Притчах 9:5 как призыв Премудрости: «Придите, ешьте хлеб мой». Понят‐

но, почему Тору называют хлебом: она питает душу.

כמו הלחם הגשמי שהוא מזון לגוף כו׳. אבל מ״מ לחמי צריך ביאור וכי לאכילה ושתיה כו׳.

подобно тому как физический хлеб служит пищей для тела и т. д. Но всё же выражение

«хлеб мой» требует объяснения: разве речь идёт о еде и питье и т. д.?

Подобно тому как хлеб питает тело, Тора питает душу. Но почему сказано «хлеб мой», словно этот

хлеб принадлежит Вс-вышнему? Вс-вышний не ест и не пьёт, поэтому это выражение требует

объяснения.

7
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64 כו׳, 62 ישראל מפרנסין וביאור הדבר הוא ע״ד מארז״ל ]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ רעייתי פרנסתי63,

ועמ״ש מזה בד״ה יונתי הנ״ל.

Объяснение этого таково, согласно изречению наших благословенной памяти мудрецов:

«Моя возлюбленная» (раяти) [означает] «Моя кормилица» (парнасати); «Израиль кормит

Меня» и так далее. См. также то, что написано об этом в маамаре, начинающемся словами

«Голубка моя», упомянутом выше.

Мидраш (Шир а-ширим раба, 1:9) истолковывает слово раяти — «моя возлюбленная» — так, словно

оно образовано от корня со значением «кормить»: Израиль кормит Б-га ежедневными жертвоприно‐

шениями. Зоар также говорит, что Израиль кормит своего Отца на Небесах; в этом смысле мицвот

названы «Моим хлебом».

והענין כי הנה המאכל שהוא דצ״ח ]דומם צומח חי[ מחיה את האדם שהוא מדבר שהוא במדרגה יותר גבוה

מהמאכל ואיך מחיה אותו המאכל,

Суть же такова: пища, принадлежащая к неживой, растительной и животной природе, даёт

жизнь человеку, который относится к говорящим существам и стоит на более высокой сту‐

пени, чем пища. Как же пища даёт ему жизнь?

Чтобы объяснить, каким образом можно «кормить» Б-га, Альтер Ребе сначала обращается к обычно‐

му приёму пищи. Пища происходит из неживого, растительного и животного царств, тогда как чело‐

век принадлежит к «говорящим» существам — высшему царству. Как же низшее может давать жизнь

высшему?

אך ע״ז נאמר כי על כל מוצא פי65 ה׳ יחיה האדם שמוצא פי ה׳ הוא החיות של המאכל והם העשרה

מאמרות שבהם66 נברא העולם67 שבמאמר

Но об этом сказано: «Ибо всем исходящим из уст Авая жив человек». «Исходящее из уст

Авая» — это жизненная сила пищи; это Десять речений, которыми был сотворён мир, ибо

речением…

На вопрос отвечает стих (Дварим, 8:3): человек живёт не одним лишь хлебом, но «исходящим из уст

Авая» — творящим словом Б-га, заключённым в пище. Это слово — одно из Десяти речений, которы‐

ми был сотворён мир (Авот, 5:1).

8
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תדשא הארץ נברא הצומח ובמאמר תוצא הארץ68 נפש חיה69 נבראו הבע״ח ]הבעלי חיים[ וכח וחיות

המאמר ההוא תמיד מלובש בו להחיותו ולקיימו והוא הוא המחיה את האדם. אך הרי גם האדם נברא
70 ,71 במאמר נעשה אדם.

Речением «Да произрастит земля» была создана растительность, а речением «Да произведёт

земля живых существ» были созданы животные. Сила и жизненная сила этого речения по‐

стоянно облечена в них, чтобы оживлять и поддерживать их; именно она даёт жизнь чело‐

веку. Однако и человек был создан речением: «Сотворим человека».

Каждый вид пищи был создан своим речением в Берешит, глава 1; это речение постоянно облечено в

него и поддерживает его существование. Именно это Б-жественное слово в действительности пита‐

ет человека, который ест эту пищу. Но тут возникает новый вопрос: ведь и человек был создан рече‐

нием — «Сотворим человека».

ויש בו ג״כ מוצא פי ה׳ ולמה צריך להמאכל שיחיה אותו. אבל הענין כי הנה כתיב אחור וקדם

72 אחור למעשה בראשית74 וכו׳ שהאדם באמת הוא אחרון במעשה בראשית בזמן צרתני73,

И в нем также есть «исходящее из уст Авая»; зачем же ему тогда нужна пища, чтобы поддер‐

живать в нем жизнь? Дело же в том, что написано: «Сзади и спереди Ты создал меня» — «сза‐

ди» [последним] в творении мира и так далее. Ведь человек действительно был последним

во времени в творении мира,

Если у человека есть собственное Б-жественное изречение, зачем ему нужна пища? Ответ начинает‐

ся со слов Теилим 139:5: «Сзади и спереди Ты создал меня». Гемара (Эрувин 18а) толкует их так: чело‐

век был последним в творении. В действительности человек был создан последним, в шестой день.

75 שכל הדברים דצ״ח ]דומם צומח חי[ אע״פ וגם במעלה מצד גופו ונפשו הבהמית כמאמר יתוש קדמך76,

]אף על פי[ שירדו מטה מטה מאד בעשייה גשמיות להיות יש ודבר גשמי מ״מ אינם דבר נפרד לגמרי

а также и по своему положению — если говорить о его теле и животной душе, как сказано:

«Комар был создан раньше тебя». Ибо все неживое, растительное и животное, хотя и опу‐

стилось очень и очень низко, в материальный мир Асия (мир действия), став йешем — от‐

дельным существованием — и материальной вещью, тем не менее не стало совершенно от‐

деленным существом,

Человек «последний» и по положению — если говорить о его теле и животной душе, как сказано в

Мидраше: «Комар появился раньше тебя» (Ваикра Рабба 14:1; Санхедрин 38а). Неживое, растения и

животные, хотя и опустились до материального существования, никогда не становятся полностью

отделенными от Б-га.
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78 למרות עיני כבודו79 ועיין כמו האדם שיכול להיות נפרד לגמרי ח״ו ]חס ושלום[ ועובר77 על רצונו ית׳

בס׳ ש״ב ]של בינונים[ פכ״ד, רק מצד עילוי נשמתו ונפשו האלקית לבדה הוא קדם במעלה יתירה על כל

הנבראים

подобно человеку, который может стать совершенно отделенным, не дай Б-г, и преступить

Его волю, благословен Он, «дерзко попирая славу Его»; см. «Сефер шель Бейнони», гл. 24.

Только благодаря высоте его нешамы и одной лишь его Б-жественной души он является «пе‐

редним», намного превосходя всех сотворенных существ.

Человек, напротив, может стать совершенно отделенным, не дай Б-г, преступая волю Б-га, как объяс‐

няется в главе 24 «Тании». Только его Б-жественная душа ставит его «впереди», выше всякого творе‐

ния по своему положению.

וגם מצד גופו ונפשו החיונית יש לו מעלה יתירה על הדצ״ח ]הדומם צומח חי[ ברוח חיים שבו שהיא נפש
המדברת והמשכלת והמאמרות סדרן ממטה למעלה מתחלה תדשא הארץ80

И также его тело и жизненная душа обладают превосходством над неживым, растительным

и животным благодаря духу жизни в нем — душе, наделенной речью и разумом. Изречения о

творении расположены в порядке восхождения снизу вверх: сначала — «Да произрастит

земля»,

Даже его тело и жизненная душа имеют преимущество перед низшими царствами благодаря его

душе, способной говорить и мыслить. Порядок творения в первой главе Берешит идет снизу вверх,

начиная с растений.

שהוא להיות הצומח ואח״כ ישרצו המים81 דגים שאינן בכלל בשר ואח״כ תוצא הארץ נפש חיה
83 ובהמה82 ואח״כ נעשה אדם.

то есть чтобы произросла растительность; затем — «Да кишат воды» — рыбы, которые не от‐

носятся к категории мяса; затем — «Да произведет земля живых существ» и скот; и после

этого — «Создадим человека».

После растений появились рыбы, которые, как отмечает Альтер Ребе, не относятся к «мясу», затем

наземные животные, и последним — человек. Его место в конце этого восходящего порядка соответ‐

ствует тому, что в творении он был «сзади», последним.
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והנה כל זה הוא בבחי׳ ירידת המדרגות והתהוות השתלשלותם מאין ליש, אבל במקורם ושרשם

למעלה מעלה מסדר ההשתלשלות

Итак, всё это относится к нисхождению уровней и возникновению их цепи нисходящих ми‐

ров (иштальшелут) — переходу от небытия к бытию. Но в их источнике и корне, намного

выше порядка нисходящих миров,

Всё это описывает порядок творения по мере его нисхождения, шаг за шагом, от небытия к бытию. В

корнях вещей, намного выше этой цепи нисхождения, порядок обратный.

הנה הוא להיפך שבחי׳ נפש אלקית שבאדם הוא84 בחינת אחור לגבי מקור וחיות הגוף ונפש הבהמית

שנלקחו ממדרגות עליונות וגבוהות מאד

всё наоборот: уровень Б-жественной души человека оказывается «позади» по отношению к

источнику и жизненной силе тела и животной души, которые были взяты с весьма высоких

и возвышенных уровней,

В корне Б-жественная душа находится «позади», то есть ниже, по сравнению с источником тела и

животной души, происходящих с очень высоких уровней. Поэтому слова псалма «позади и впереди»

действуют в обоих направлениях.

אלא שנפלו בשבירת הכלים כנודע ושם הוא חיות הדצ״ח ]הדומם צומח חי[ גבוה ונעלה במעלה יתירה

אלא שנפלו למטה יותר בחיות מצומצם מאד

однако они пали при разбиении сосудов, как известно. Там жизненная сила неживого, рас‐

тительного и животного царств высока и возвышенна в несравненной степени; однако они

пали ниже, в состояние весьма ограниченной жизненной силы,

Эти чрезвычайно высокие уровни пали при «разбиении сосудов» — так в Каббале описывается, как

сосуды раннего мира Тоу не смогли вместить великие света, разбились и пали в более низкое бытие.

Источник минералов, растений и животных также весьма возвышен, однако они пали ниже — к

очень ограниченной жизненной силе.

כמו דומם וצומח כו׳ וכמשל מנפילת החומה שעליון שבה נופל למטה יותר בריחוק מקום יותר כנודע.

как, например, неживое и растительное и так далее; подобно тому как при падении стены

её верхняя часть падает ниже и на большее расстояние, как известно.

Вот почему в низших царствах, например среди камней и растений, жизненная сила наиболее огра‐

ничена. Когда рушится стена, камни из верхней части падают дальше всего: чем выше их источник,

тем ниже их падение.
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ולפיכך המאכל שהוא מדצ״ח ]מדומם צומח חי[ מחיה את האדם ויש לו יתרון מעלה על האדם שהאדם

צריך להמאכל למלאות די מחסורו אשר יחסר לו85 מבלעדי הלחם והמאכל משא״כ המאכל אין צריך

להאדם.

Поэтому пища, относящаяся к неживой, растительной и животной природе, поддерживает

жизнь человека и обладает преимуществом перед ним: ведь человеку нужна пища, чтобы

восполнить «достаток его потребности, то, чего ему недостает»; без хлеба и пищи он не мо‐

жет обойтись, тогда как пища не нуждается в человеке.

Поскольку пища происходит из более высокого корня, она имеет преимущество перед человеком: че‐

ловек зависит от пищи, которая восполняет то, чего ему недостает (слова из Второзакония 15:8), то‐

гда как пища не зависит от человека.

וזהו כי על כל מוצא פי ה׳ כי מוצא יש לו ב׳ פירושים מוצא מה שכבר יצא מפי ה׳ התפשטות החיות

מרוח פיו בעשרה מאמרות שנברא העולם ומוצא לשון מקור וחיי החיים

И таков [смысл слов]: «Ибо всем, что исходит (моца) из уст Авая». Слово «моца» имеет два

значения. Моца — это то, что уже исшло из уст Авая, то есть распространение жизненной

силы из дыхания Его уст в Десяти речениях, посредством которых был сотворен мир. А

«моца» означает также источник — Жизнь всех жизней,

Это объясняет стих «всем, что исходит (моца) из уст Авая». У слова «моца» два значения. Первое — то,

что уже исшло из уст Б-га: жизненная сила, распространившаяся в Десяти речениях, которыми был

сотворен мир.

כמו מוצא מים86 שהוא המקור הנובע המעיין דהיינו המקור שממנו יצאו העשרה מאמרות שבמקורן

ושרשן הדצ״ח ]הדומם צומח חי[ מאד נעלה ונמשכים ומשתלשלים ויורדים למטה עליהם ממדריגות

עליונות ולפיכך יחיה האדם:

как в выражении «моца маим» — источник воды, бьющий родник, то есть источник, из кото‐

рого исшли Десять речений. В своем источнике и корне неживая, растительная и животная

природа чрезвычайно возвышенна; от высших уровней она низводится к ним, нисходя зве‐

но за звеном. Поэтому и «живет человек».

Второе значение — «источник», как в выражении «моца маим», источник воды: родник, из которого

исшли Десять речений и где находится возвышенный корень низших царств природы. Поскольку

пища несет человеку жизненную силу из этого высшего источника, «живет человек» благодаря ей.
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РАЗДЕЛ  4  ·  ¶ 1 2 – 1 5

Ниспослание Высшей Воли через действие

ג והנה ככל הדברים האלה וככל המשל הזה בחיות הלחם הגשמי המחיה את הגוף אדם הגשמי.

3. Итак, всё сказанное и вся эта притча о жизненной силе телесного хлеба, который даёт

жизнь телу телесного человека,

Здесь начинается раздел 3. Всё сказанное о том, как телесный хлеб даёт жизнь человеческому телу,

служит притчей.

כן עד״ז כתיב כי על כל מוצא פי87 ה׳ יחיה האדם אדם דלעילא דהיינו מ״ש ועל דמות הכסא88 דמות

כמראה אדם

подобным образом относится и к написанному: «Ибо всем исходящим из уст Авая живёт че‐

ловек» — человек свыше; то есть к написанному: «А над подобием престола — подобие, как

вид человека».

Слова стиха «всем исходящим из уст Авая живёт человек» относятся также к «человеку» свыше. Это

образ, который Йехезкель увидел над престолом: «подобие, как вид человека» (Йехезкель 1:26).

90 כי כמו שבאדם למטה יש רמ״ח אברים כו׳ שבהם ועל ידם מתחלק כי נק׳ אדם89 מלשון אדמה לעליון

החיות שבתוכו העין רואה כו׳

Ибо он называется «адам» — от выражения «буду подобен (адаме) Всевышнему». Ведь, как у

человека внизу есть 248 органов и т. д., в которых и посредством которых разделяется за‐

ключённая в нём жизненная сила: глаз видит и т. д., —

Сверхнее качество называется «адам», «человек», по словам Йешаяу 14:14: «буду подобен (адаме) Все‐

вышнему», поскольку оно подобно Всевышнему. В человеке внизу жизненная сила разделяется меж‐

ду 248 органами, каждый из которых выполняет свою функцию, например глаз видит.

כך למעלה התפשטות החיות הוא בריבוי התחלקות הנבראים מלאכים ונשמות בכמה מיני מדרגות

ממדרגות שונות כמ״ש עיני91 ה׳ כו׳ אזני92 ה׳ כו׳

так и свыше распространение жизненной силы происходит посредством множества разде‐

лений созданных существ — ангелов и душ, на множество видов и уровней, отличающихся

друг от друга, как сказано: «глаза Авая» и т. д., «уши Авая» и т. д.,

Таким же образом Б-жественная жизненная сила свыше разделяется на множество видов и уровней

созданных существ — ангелов и душ. Поэтому Писание говорит о «глазах Авая» и «ушах Авая».

12
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שיש מלאכים ונשמות שנקראים כך והתפשטות החיות של כל אחד ואחד כפי מדריגתו ומזגו ותכונתו
93 נק׳ בשם אדם שהוא בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[.

ведь есть ангелы и души, которые так называются. Распространение жизненной силы в

каждом из них, сообразно его уровню, его складу и его свойствам, называется именем

«адам» и представляет собой уровень света, наполняющего все миры (мемале коль альмин).

Некоторые ангелы и души называются такими именами, как «глаза» или «уши» Б-га. Б-жественная

жизненная сила, распространяющаяся в них, в каждом сообразно его уровню и природе, называется

«Человеком»; это свет, наполняющий все миры, мемале коль альмин.

ולכן כתיב כמראה אדם ולא בחי׳ אדם עצמו ממש94 ]ועמ״ש עוד מזה בפ׳ משפטים קכ״ב95 א׳ ועמ״ש

96 כו׳ ע״ש[. בד״ה ויראו כו׳ ותחת רגליו97,

Поэтому и сказано: «как вид человека», а не сам уровень Человека в буквальном смысле. [См.

также сказанное об этом в разделе «Мишпатим», 122а, и сказанное в маамаре, начинающем‐

ся словами «И увидели…» — «а под ногами Его…»; см. там.]

Вот почему Йехезкель говорит лишь «как вид человека»: свет, наполняющий миры, — только подобие

Человека, а не сам Человек свыше. В квадратных скобках указаны Зоар на раздел «Мишпатим» (122а)

и маамар из «Тора Ор» на слова «И увидели Б-га Израиля, а под ногами Его»; там эта тема рассматри‐

вается подробнее.

והנה חיות הנמשך98 לבחי׳ ומדריגה זו להיות ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ ולהחיות רוח שפלים99 הוא מבחי׳

מוצא פי ה׳ הוא מקור עליון וראשיתא דכולא בחי׳ סוכ״ע ונק׳ רצון העליון

Итак, жизненная сила, нисходящая на этот уровень и ступень, чтобы быть светом, наполня‐

ющим все миры (мемале коль альмин), и «оживлять дух смиренных», происходит от уровня

«исходящего из уст Авая» — высшего Источника и «начала всего», от уровня света, окружаю‐

щего все миры (совев коль альмин); он называется Высшей волей.

Жизненная сила света, наполняющего все миры и оживляющего «дух смиренных» (Йешаяу 57:15),

исходит с более высокого уровня — из источника Б-жественного слова, «начала всего», света, окружа‐

ющего все миры. Этот высший уровень называется Высшей волей.

100 ואית רצון ורצון העליון הוא פי׳ שעליון על כל העולמות שאינו יכול להתלבש תוך כי אית רצון

עלמין כלל

Ибо «есть воля и есть воля». «Высшая воля» означает, что она выше всех миров и совершен‐

но не может облечься в миры,

Есть два уровня Б-жественной воли: «есть воля и есть воля». Высшая воля находится над всеми мира‐

ми и вовсе не может войти в них.

13
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שהוא סתימא דכל סתימין ולית מחשבה תפיסא ביה כלל ורצון התחתון הוא מה שמתלבש תוך עלמין

כו׳, והנה רצון העליון הוא מקור התורה והמצות,

ибо она — «сокровеннейшая из всех сокровенных», и «никакая мысль не может постичь Его

вовсе»; нижняя же воля — та, что облекается в миры и т. д. Итак, Высшая воля — источник

Торы и мицвот.

Высшая воля совершенно сокрыта и недоступна постижению какой-либо мысли, тогда как нижняя

воля облекается в миры. Источник Торы и мицвот — Высшая воля.

ולכן נק׳ לחמי ורעיתי פרנסתי שע״י אתערותא דלתתא אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ להמשיך חיות

ממקור וחיי החיים מבחי׳ סוכ״ע לבחינת ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ ואתעדל״ת ]ואתערותא דלתתא[ זו הוא ע״י

מעשה המצות דוקא בעשייה גשמיות,

Поэтому она называется «Мой хлеб», «Мой возлюбленный — Мой кормилец»: ведь благодаря

пробуждению снизу [возникает] пробуждение свыше, чтобы ниспослать жизненную силу из

Источника и Жизни всех жизней — от уровня света, окружающего все миры, к уровню света,

наполняющего все миры. А это пробуждение снизу происходит именно посредством совер‐

шения мицвот физическим действием,

Вот почему мицвот названы «хлебом» Всевышнего, а еврейский народ — Его «кормильцами»: челове‐

ческое «пробуждение снизу» вызывает «пробуждение свыше», ниспосылающее жизнь от окружающе‐

го света к свету, наполняющему миры. Это пробуждение снизу — физическое исполнение мицвот.

101 והרהור לא וגם ע״י דבור התורה דעקימת שפתים הוי מעשה משא״כ הרהור לאו כדיבור דמי102,
עביד מידי103 מפני שכח המעשה והדבור נלקח104

а также посредством произнесения слов Торы, ибо «движение губ считается действием»; то‐

гда как «мысль не подобна речи», и «мысль ничего не совершает». Ведь сила действия и

речи черпается

Произнесение слов Торы также считается действием, поскольку в Талмуде сказано, что движение губ

— это действие. Одной лишь мысли недостаточно: «мысль не подобна речи» (Брахот 20б), и «мысль

ничего не совершает», как сказано в Зоаре. Сила действия и речи черпается из пищи, как объясняет‐

ся далее.
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מכח האכילה שאוכל שעי״ז מתחזק כחו לדבר ולעשות וכח האכילה בשרשו ומקורו הוא יותר גבוה

ונעלה מאשר תוכל נפשו שאת לפי מקור חוצבו כנ״ל.

из силы пищи, которую человек ест и благодаря которой укрепляется его способность гово‐

рить и действовать. Сила же пищи в своем корне и источнике выше и возвышеннее того,

что душа способна вместить, исходя из источника, откуда она была высечена, как говори‐

лось выше.

Пища укрепляет способность человека говорить и действовать. Корень силы пищи выше источника

самой души, как объяснялось выше; поэтому речь и действие способны ниспослать то, чего душа не

могла бы достичь сама.

וכך יוכל להיות עי״ז אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ ממעלה מעלה מבחי׳ סוכ״ע וכן מעשה המצות עצמן

כגון אתרוג ולולב כו׳

Итак, благодаря этому может произойти пробуждение свыше — с высочайшего уровня, от

света, окружающего все миры (совев коль альмин). И то же относится к самим действиям

мицвот, например к использованию этрога и лулава и т. д.:

Поскольку речь и действие опираются на высокий корень пищи, они могут вызвать пробуждение

свыше с высочайшего уровня — от света, окружающего все миры. То же относится к предметам, ис‐

пользуемым для мицвот, например к этрогу и лулаву.

שהאתרוג הוא מאכל בפ״ע ]בפני עצמו[ וכן הלולב הוא צומח עכ״פ ]על כל פנים[ ויש להם מעלה יתירה

שבהם ועל ידם יומשך אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[ מבחינה עליונה וגבוה מאד.

ведь этрог сам по себе является пищей, а лулав, по крайней мере, относится к растениям; и

им присуще особое превосходство: в них самих и посредством них будет привлечено про‐

буждение свыше с очень высокого и возвышенного уровня.

Этрог сам по себе является пищей, а лулав — по крайней мере, растением, поэтому и они происходят

из высокого корня нижних царств. Потому исполнение мицвот с их помощью может привлечь про‐

буждение свыше с очень высокого уровня.

14
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105 שהוא ,106
וכן צמר הציצית ומעות הצדקה וכו׳ משא״כ הרהור ומחשבה הוא בחינת חשב מ״ה ]שם מ״ה[

בחי׳ אדם עצמו ואין כח לאתערותא זו להמשיך חיים עליונים כל כך.

И то же относится к шерсти цицит и монетам, отданным на благотворительность, и тому

подобному. Иное дело — размышление и мысль (махшава): это уровень «хашав Ма», то есть

уровень самого Адама, и такое пробуждение не обладает силой привлекать столь великую

высшую жизненную силу.

Другие предметы, связанные с исполнением мицвот, например шерсть цицит и монеты, отданные

на благотворительность, также происходят из нижних миров и имеют общий с ними высокий ко‐

рень. Мысль же — иное: Зоар истолковывает слово «махшава» («мысль») как «хашав Ма», а Ма имеет

числовое значение слова «Адам» (45). Поэтому мысль относится к уровню самого человека. Посколь‐

ку она не поднимается выше человеческого уровня, она не может привлечь столь великую высшую

жизненную силу.

108 כי העוה״ב
וזהו יפה שעה אחת בתשובה107 ומע״ט ]ומעשים טובים[ בעוה״ז מכל חיי העוה״ב ]העולם הבא[

]העולם הבא[ הוא שנהנים מזיו השכינה הוא זיו והארה מרובה ותוספת

И в этом смысл слов: «Один час тшувы (возвращения) и добрых дел в этом мире лучше всей

жизни будущего мира». Ведь будущий мир — это время, когда «наслаждаются сиянием Шхи‐

ны (Б-жественного присутствия)», то есть обильным сиянием и светом, и приумножением

Это объясняет слова Мишны: «Один час тшувы и добрых дел в этом мире лучше всей жизни будущего

мира» (Avos 4:17). Гемара (Berachos 17a) описывает будущий мир как место, где праведники насла‐

ждаются сиянием Шхины: это обильное раскрытие, которое усиливает наслаждение душ.

תענוג הנשמות בגילוי בבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ הנק׳ בשם שכינה ששוכן ומתלבש בעולמות והנה

הכח והחיות הנמשך לבחינת ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ מבחי׳ סוכ״ע הוא נעשה ע״י תשובה ומע״ט ]ומעשים

טובים[ כנ״ל.

наслаждения душ, раскрывающегося на уровне света, наполняющего все миры (мемале

коль альмин), который называется Шхиной, поскольку пребывает в мирах и облекается в

них. А сила и жизненная сила, привлекаемые к уровню света, наполняющего все миры, от

уровня света, окружающего все миры (совев коль альмин), возникают благодаря тшуве и

добрым делам, как сказано выше.

Это наслаждение представляет собой раскрытие света, наполняющего все миры, который называет‐

ся Шхиной, поскольку «пребывает» в мирах. Дополнительный свет, который она получает, исходит

от окружающего света и привлекается тшувой и добрыми делами, совершаемыми в этом мире.
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РАЗДЕЛ  5  ·  ¶ 1 6 – 1 9

Желание сердца и слова «Который освятил нас»

נמצא שהם העושים הזיו והתענוג שבג״ע ]שבגן עדן[. ולכן גדלה מעלתם מכל חיי העוה״ב ]העולם הבא[ שהם
109 הם הממשיכים חיי העוה״ב ]העולם הבא[ כנ״ל:

Итак, именно они создают сияние и наслаждение Ган Эдена. Поэтому их превосходство

выше всей жизни будущего мира, ведь именно они привлекают жизнь будущего мира, как

сказано выше.

Следовательно, именно тшува и добрые дела создают сияние и наслаждение Ган Эдена. Поэтому

один час, посвящённый им, превосходит всю жизнь будущего мира: именно они служат причиной её

возникновения.

והנה לפי שהתורה והמצות הם בחי׳ רצון העליון לכך יש להם כח להמשיך לנפש האדם ג״כ בחי׳ רצון

העליון

Итак, поскольку Тора и мицвот представляют собой уровень высшей воли, они обладают си‐

лой ниспосылать в душу человека также уровень высшей воли.

Поскольку Тора и мицвот — это высшая воля, они могут пробудить соответствующую «высшую волю»

и в человеческой душе. В душе также есть два уровня воли.

כי גם בנפש האדם למטה ג״כ אית רצון ואית רצון שיש שמעורר את רצון והאהבה הטבעית המסותרת

שבנפשו לגלותה מההעלם אל הגילוי לדבקה בו ית׳ מחמת התבוננות בגדולתו ית׳ המחיה חיים

Ведь и в душе человека внизу тоже «есть воля и есть воля». Бывает, что человек пробуждает

волю и естественную любовь, сокрытую в его душе, чтобы вывести их из сокрытия к явлен‐

ности и прилепиться к Нему, благословен Он, размышляя о Его величии, благословен Он, —

о Том, Кто дает жизнь всему живому,

Первый уровень — воля, которую человек пробуждает сам. Размышляя о величии Б-га, он выводит из

сокрытия на поверхность естественную любовь к Б-гу, таящуюся в его душе, и начинает стремиться

прилепиться к Нему. В этом размышлении человек созерцает Б-га как Того, Кто дает жизнь всему

живому.
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שהוא ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ כאשר תוכל נפשו שאת כל חד וחד לפום שיעורא דיליה110 והוא בחינת
111 ובכל נפשך.

— то есть о свете, наполняющем все миры (мемале коль альмин), насколько способна вме‐

стить его душа, «каждый — согласно своей мере»; это уровень слов «и всей душой твоей».

Жизнедающее величие — это свет, наполняющий все миры. Каждый человек постигает его лишь на‐

столько, насколько способна вместить его душа, «каждый — согласно своей мере» (Зоар 1:103a). Эта

любовь соответствует словам «всей душой твоей» (Второзаконие 6:5): она соразмерна возможностям

души.

אך יש רצון שהוא למעלה הימנו ומבקשי ה׳ יבינו כל112 שלפעמים תתלהב ותתלהט הנפש באהבה רבה

עזה ועצומה בבחי׳ ובכל מאדך מאד יותר מכדי מדת הנפש בהשגתה באור פני ה׳

Но есть воля, стоящая выше этой, и «ищущие Аваю понимают всё»: порой душа воспламеня‐

ется и разгорается сильной и могучей великой любовью (ахава раба), соответствующей

уровню «всей мощью твоей» (меодеха), — любовью, во много раз превосходящей меру души

и ее постижение света Лика Б-га,

Выше нее находится более высокая воля, как сказано: «Ищущие Аваю понимают всё» (Притчи 28:5).

Порой душа пылает ахава раба — великой и могучей любовью, соответствующей словам «всей мо‐

щью твоей» (меод): любовью, намного превосходящей меру души и то, что она постигает в свете

Б-га.

אלא מחמת ביטול השגתה דלית מחשבה תפיסא ביה סתימא דכל סתימין והוא בחי׳ רעותא דליבא

דלית מחשבה תפיסא ביה

— но не вследствие постижения, а вследствие его самоустранения, ибо «никакая мысль не

может постичь Его», «Сокрытого от всех сокрытых». Это уровень желания сердца (реута де-

либа), которого не может постичь мысль,

Эта любовь возникает не благодаря пониманию, а когда понимание умолкает: человек осознает, что

никакая мысль не может постичь Б-га. Она называется реута де-либа — «желание сердца», стремле‐

ние, которое само находится за пределами мысли.

והוא בחי׳ אהבה רבה שלמעלה מעלה מהעולמות שאינה יכולה להתלבש תוך עלמין אלא כמו שכתוב

מי לי בשמים113 ועמך לא חפצתי בארץ.

и это уровень ахава раба, неизмеримо превосходящей миры и не способной облечься в них.

Об этом сказано: «Кто у меня на небесах? И с Тобой ничего не желаю я на земле».

Эта ахава раба неизмеримо превосходит миры и не может вместиться в них. В Теилим 73:25 сказано:

«Кто у меня на небесах? И с Тобой ничего не желаю я на земле» — это стремление к Самому Б-гу и от‐

сутствие желания чего-либо в любом из миров.
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משא״כ האהבה הבאה מחמת התבוננות והשגה בגדולתו יתברך נק׳ אהבת עולם כנודע ואהבה רבה זו

שהיא בחינת רעותא דליבא היא באה מלמעלה על ידי התורה והמצות

Любовь же, возникающая благодаря размышлению и постижению Его величия, благословен

Он, называется, как известно, ахават олам («вечная любовь»). Эта ахава раба, представляю‐

щая собой уровень желания сердца, приходит свыше посредством Торы и мицвот,

Любовь, рождающаяся из размышления о величии Б-га, называется ахават олам. Хасидут связывает

это название с олам — «мир», поскольку такая любовь возникает из размышления о жизненной силе

Б-га в мирах. Ахава раба, желание сердца, напротив, приходит свыше через Тору и мицвот.

שהם הם רצון העליון רצונו וחכמתו ית׳ ]וכמ״ש ג״כ לעיל מזה ע״פ מי מנה114 עפר יעקב115 וע״פ ועתה
116 יגדל נא[.

которые и есть высшая воля — Его воля и Его мудрость, благословен Он. [Об этом также гово‐

рится выше, в толковании стиха «Кто исчислил прах Яакова» и стиха «И ныне да возвели‐

чится, молю».]

Тора и мицвот сами являются волей и мудростью Б-га, поэтому они способны даровать эту любовь.

Слова в квадратных скобках отсылают к обсуждению той же темы в толкованиях стихов «Кто исчис‐

лил прах Яакова» (Числа 23:10) и «И ныне да возвеличится, молю» (Числа 14:17).

וזו היא בחינת הלחם והמזון שנעשה לנפש האדם ע״י התורה והמצות שהמוצא פי ה׳ שהוא מקור

התורה והמצות עליו יחיה האדם117 ותחיה נפשו במקור וחיי החיים ית׳ דלית מחשבה תפיסא ביה כו׳,

И это — уровень хлеба и пищи, которые создаются для души человека посредством Торы и

мицвот: благодаря «исходящему из уст Авая», являющемуся источником Торы и мицвот,

«человек живёт», и его душа будет жить в Источнике и Жизни всех жизней, благословен Он,

которого «не может постичь никакая мысль» и т. д.

Эта любовь — «хлеб», который Тора и мицвот создают для души. Поскольку их источник — «исходя‐

щее из уст Авая», душа живёт благодаря этому, в самом Источнике жизни, лежащем за пределами

всякой мысли.

ואין רעותא דליבא זו באה דוקא מחמת ההתבוננות איך שהתורה נותנת חיים ואיך נמשך החיות רק

И это желание сердца возникает не непременно благодаря размышлению о том, как Тора

даёт жизнь и как нисходит жизненная сила; напротив,

Желание сердца не зависит от того, чтобы сначала понять, как Тора даёт жизнь и как эта жизненная

сила нисходит. Оно возникает иначе, как показывает следующее сравнение.
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כמו המאכל שמחיה את האדם בגשמיות אף אם אינו מבין האיך המאכל מתעכל ונהפך לדם ואיך

תשוב להיות בשר כבשרו ואיך הוא כח הדוחה הפסולת כו׳

подобно тому как пища поддерживает физическую жизнь человека, даже если он не пони‐

мает, как пища переваривается и превращается в кровь, как становится плотью, подобной

его плоти, и как действует сила, изгоняющая отходы, и т. д.,

Физическая пища поддерживает жизнь человека, даже если он ничего не знает о том, как она перева‐

ривается, превращается в кровь, а затем в плоть, и как тело изгоняет отходы. Её действие не зависит

от его понимания.

אלא ממילא יחיה האדם כך בחי׳ רעותא דליבא זו נמשכה מאליה וממילא ע״י קיום התורה והמצות.

но человек живёт благодаря этому как бы сам собой, — так и этот уровень желания сердца

нисходит сам собой, естественным образом, благодаря исполнению Торы и мицвот.

Подобно тому как человек естественным образом живёт благодаря пище, желание сердца само воз‐

никает у того, кто исполняет Тору и мицвот. Понимание не является его предварительным

условием.

וזהו אשר קדשנו במצותיו שע״י המצות נמשך קדושה עליונה מבחי׳ קדוש ומובדל דהיינו מה שאינו

יכול להתלבש תוך עלמין הוא בחי׳

И это [значение слов]: «Который освятил нас Своими заповедями»: посредством мицвот

нисходит высшая святость — от уровня «святого и отделённого», то есть того, что не может

облечься в миры, — уровня

Теперь можно объяснить благословение «Который освятил нас Своими заповедями». Посредством

мицвот нисходит святость с уровня, который «свят и отделён», — того уровня, который не может об‐

лечься в миры.

רצון העליון כנ״ל לקדש אותו ג״כ שיומשך לנפש האדם גילוי הארה זו בנפשו להיות האהבה ורצון

העליון שבנפש שהוא בחינת רעותא דליבא ואהבה רבה הנ״ל.

Высшей воли, как говорилось выше. [И это нужно] также для того, чтобы освятить его: что‐

бы в душу человека, внутрь его души, нисходило раскрытие этого сияния, и в ней были лю‐

бовь и Высшая воля — уровень желания сердца и великой любви, о которых говорилось

выше.

Этот уровень — Высшая воля. Её свет нисходит в душу человека и освящает также его самого, стано‐

вясь в нём любовью и его собственной «Высшей волей» — желанием сердца, великой любовью.

18



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  МАТОТ  ·  МААМАР  1 …וידבר משה אל ראשי המטות וגו׳ איש כי

27likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/matos/1/

וזהו ועשיתם את כל מצותי118 והייתם קדושים לאלקיכם שע״י המצות יהיה שורה בכם קדושה

העליונה ממש להיות קדושה זו שוה לאלקיכם

И это [значение слов]: «И исполняйте все Мои заповеди и будете святы Б-гу вашему»: по‐

средством мицвот высшая святость в самом деле будет пребывать на вас, так что эта свя‐

тость будет равна святости вашего Б-га.

В стихе Бемидбар 15:40 слова «Исполняйте все Мои заповеди и будете святы Б-гу вашему» понимают‐

ся так: посредством мицвот на человеке пребывает собственная высшая святость Вс-вышнего. Его

святость становится, так сказать, равной святости его Б-га.

)ועמ״ש בפי׳ לשון קדושה ע״פ מקושש עצים119 בפ׳ שלח( וזהו ענין הברכה ברוך הוא המשכה להיות

הוי׳ שמהווה כל הויות

(И см. сказанное о значении слова «святость» в маамаре на стих «собиравший дрова» в раз‐

деле Шлах.) И в этом состоит смысл благословения: слово «благословен» (барух) означает

нисхождение — чтобы была Авая, приводящая все существования к бытию,

Здесь имеется в виду объяснение слова «святость» в маамаре о собиравшем дрова в разделе Шлах. За‐

тем текст истолковывает слова благословения по отдельности: барух, «благословен», означает нис‐

хождение, чтобы раскрылась Авая — имя, приводящее всё существующее к бытию.

דהיינו שרש ומקור כל ההתהוות שיהיה בחי׳ אלקינו שיתאחד עמנו באחדות אחד למהוי אחד באחד120

ע״י אשר

то есть корень и источник всякого возникновения, — чтобы Он стал «нашим Б-гом», соеди‐

нился с нами единым единством, «чтобы стать одним с Одним», посредством слова «Кото‐

рый» (ашер),

Авая — корень и источник всего существующего, и в благословении мы просим, чтобы Он стал «на‐

шим Б-гом» и соединился с нами «чтобы стать одним с Одним», как сказано в Зоаре. Это происходит

посредством слова ашер — «Который».

שהוא בחי׳ עונג העליון שמשם נמשך להיות קדשנו בקדושתו ממש ע״י מצות יו בקדש העליון שהוא

למעלה מעלה מבחי׳ עלמין שמזה נמשך רעותא דליבא לנפש

а это — уровень высшего наслаждения, откуда нисходит то, что «освятил нас» самой Его свя‐

тостью, посредством «Его заповедей» (мицвот-йуд-вав), в высшей святости (кодеш), которая

бесконечно выше уровня миров; оттуда в душу нисходит желание сердца.

Ашер истолковывается как уровень высшего наслаждения, откуда происходит «освятил нас» самой

святостью Вс-вышнего. Текст разделяет слово мицвотав — «Его заповедями» — на «мицвот» и буквы

йуд-вав, связывая их с высшей святостью, бесконечно превосходящей миры, откуда желание сердца

нисходит в душу.
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ואזי נקרא נפש האדם עצמה בחינת אחור לגבי רעותא דליבא הנמשך לו שהוא בחי׳ קדם מקדמונו של

עולם:

И тогда сама душа человека называется уровнем «позади» по отношению к желанию сердца,

нисходящему к нему, — желанию, которое относится к уровню «до», исходящему от Пред‐

вечного мира.

Тогда сама душа считается «позади» по сравнению с получаемым ею желанием сердца, которое отно‐

сится к «до» и исходит от Предвечного мира. Здесь вновь применяется соотношение «позади и до»:

то, что посредством мицвот достигает души, выше самой души.

קיצור. פי׳ אקב״ו ]אשר קדשנו במצותיו וצונו[ כי חיות כל העולמות הוא רק מבחי׳ מלכותו ית׳ אבל במהותו

ועצמותו ית׳ לית מחשבה תפיסא וזהו ענין קדוש מובדל.

Краткое изложение. Значение слов «Который освятил нас Своими заповедями и повелел

нам»: жизненная сила всех миров исходит лишь от уровня Его Малхут (царства), благосло‐

вен Он, но Его сущности и сути, благословен Он, «не может постичь никакая мысль»; в этом

и состоит смысл слова «святой»: отделённый.

Это краткое изложение сказанного выше. Благословение «Который освятил нас Своими заповедями

и повелел нам» означает, что миры живут лишь благодаря Малхут Вс-вышнего, тогда как Его сущ‐

ность непостижима для мысли; эта отделённость и есть Его святость.

וע״י התומ״צ ]התורה ומצות[ נמשך מקדושה זו ממש כי הנה כתיב לכו לחמו בלחמי121 ופי׳ לחמי היינו

דכמו שהאדם מקבל חיות מהלחם לפי ששרשו מבחינת מוצא פי ה׳ מוצא היינו מקור.

И посредством Торы и мицвот нисходит именно от этой святости. Ибо написано: «Придите,

ешьте хлеб Мой»; смысл слов «хлеб Мой» таков: подобно тому, как человек получает жиз‐

ненную силу от хлеба, потому что его корень — в аспекте «исходящего (моца) из уст Авая»,

причём моца означает «источник», —

Посредством Торы и мицвот нисходит нечто от самой этой святости, как подразумевают слова «При‐

дите, ешьте хлеб Мой». Хлеб поддерживает жизнь человека, потому что его корень — в «исходящем из

уст Авая», причём моца означает «источник».
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РАЗДЕЛ  6  ·  ¶ 2 0 – 2 2

Смирение и трепет перед грехом

כן בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ הנק׳ כמראה אדם122 נמשך לבחינה זו חיות מבחי׳ רצון עליון הסוכ״ע

והיינו ע״י התורה ומצות שנתלבשו בעשייה שבהן ועל ידן נמשך רצון העליון וזהו ענין רעיתי פרנסתי

ולחמי.

так и уровень света, наполняющего все миры (мемале коль альмин), называемый «подобием

облика человека», получает жизненную силу от уровня Высшей воли — света, окружающего

все миры (совев коль альмин). Это происходит посредством Торы и мицвот, облечённых в

действие: в них и через них нисходит Высшая воля. В этом и состоит смысл слов «Возлюб‐

ленная Моя — Мой кормилец» и «хлеб Мой».

Подобным образом свет, наполняющий все миры и называемый «подобием облика человека», полу‐

чает жизненную силу от Высшей воли — окружающего света. Он получает её посредством Торы и ми‐

цвот, облечённых в физическое действие; поэтому они названы «хлебом» Вс-вышнего, а еврейский

народ — Его «кормильцем».

ומהמשכה זו נמשך ג״כ לנפש האדם בחינת רצון העליון לבא לבחינת ובכל מאדך123 אהבה רבה וזהו
124 אק״ב ]אשר קדשנו במצותיו[ והייתם קדושים:

И от этого нисхождения уровень Высшей воли нисходит также к душе человека, чтобы при‐

вести её к уровню «и всем достоянием твоим» — великой любви. В этом и состоит [смысл

слов] «Который освятил нас Своими заповедями» и «Будьте святы».

Благодаря этому нисхождению Высшая воля достигает и человеческой души, приводя её к состоя‐

нию «всем достоянием твоим», то есть к великой любви. В этом смысл слов «Который освятил нас

Своими заповедями» и «Будьте святы».

ד והנה קדושה זו מביאה לידי ענוה שהיא שפלות האדם בערך נפשו ונשמתו יען אשר אין חיות ושפע

לנפשו ממקור ומוצא פי ה׳ אלא ע״י דברים שפלים גשמיים ממש

4. Эта святость приводит к смирению — сознанию ничтожности человека перед своей не‐

феш и нешама, поскольку жизненная сила и поток для его души от Источника, «исходящего

из уст Авая», приходят лишь через низкие, поистине материальные вещи,

Раздел 4 начинается с того, что святость приводит к смирению. Здесь смирение — это ощущение ни‐

чтожности своей души, поскольку душа получает жизненную силу от Б-жественного Источника

лишь через низкие, материальные вещи.

20
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כמו האתרוג וצמר הציצית וקלף התפילין וכה״ג ]וכהאי גוונא[ כל מצות מעשיות או ע״י הדבור בהם הוא
ת״ת ]תלמוד תורה[ וכו׳ וענוה זו מביאה לידי יראת חטא125

такие, как этрог, шерсть цицит и пергамент тфилин, а также все практические мицвот; или

через слова, произносимые о них, то есть изучение Торы, и так далее. И это смирение при‐

водит к трепету перед грехом.

К низким вещам относятся предметы, используемые для исполнения мицвот, например этрог,

шерсть цицит и пергамент тфилин, а также все практические мицвот; либо слова Торы, произноси‐

мые о них. Такое смирение, в свою очередь, приводит к трепету перед грехом.

)בר״ח ]בראשית חכמה[ שער הענוה126 פ״א הביא דענוה איהי שכינתא עילאה. והנה פי׳ וענין שכינתא

127 שהוא ענין הביטול דיחודא עילאה. עילאה נתבאר בד״ה שיר השירים128,

(В «Решит Хохма», «Шаар а-Анава» [«Врата смирения»], глава 1, приводится, что смирение —

это высшая Шхина (Б-жественное присутствие). Значение и суть высшей Шхины разъясня‐

ются в маамаре, начинающемся словами «Песнь песней»: это самоустранение (битуль) выс‐

шего единства (ихуда илаа).

Начинается длинное отступление в скобках. В этико-каббалистическом труде «Решит Хохма» («Врата

смирения», глава 1) говорится, что смирение — это «высшая Шхина». В маамаре о «Песни песней»

высшая Шхина объясняется как битуль высшего единства, в котором всё перед Б-гом подобно

ничему.

ועפ״ז ]ועל פי זה[ י״ל ]יש לומר[ פי׳ ענוה היינו שהוא מחזיק עצמו לאין ממש כמו שהוא קמי׳ ]קמיה[ ית׳

131 ועמ״ש בד״ה ארץ הרים דכולא קמי׳ ]קמיה[ כלא חשיב129 ועמ״ש בד״ה קטנתי130 מכל החסדים.

132 בענין חותם שוקע ביטול ענוה שלמעלה מהאהבה. ובקעות133,

Исходя из этого, можно сказать, что смирение означает считать себя подлинным ничто, ка‐

ким человек является перед Ним, благословен Он, ибо «всё перед Ним считается ничем».

См. также маамар, начинающийся словами «Я умалился от всех милостей». И см. маамар,

начинающийся словами «Земля гор и долин», о «вдавленной печати»: самоустранении сми‐

рения, которое выше любви.

Смирение, таким образом, означает считать себя истинным ничто, каким человек является перед Б-

гом, ведь «всё перед Ним считается ничем» (Зоар). Здесь приводится ссылка на послание «Я умалил‐

ся от всех милостей» и на маамар о «земле гор и долин», где «вдавленная печать» — битуль смирения

— ставится выше любви.
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ועפ״ז ]ועל פי זה[ א״ש ]אתי שפיר[ מ״ש בספרים134 בענין ענוה שהיא ביטול והכנעה להקב״ה דלכאורה אינו

מובן וכי צריך לומר זה שהאדם בריה שפלה ואפלה יקטין א״ע ]את עצמו[ לגבי הבורא ית׳.

Исходя из этого, становится понятно сказанное в книгах о смирении — что оно состоит в са‐

моустранении и подчинении Святому, благословен Он. На первый взгляд, это непонятно:

разве нужно говорить, что человек, низкое и ничтожное создание, должен умалять себя пе‐

ред Творцом, благословен Он?

Это объясняет, что имеют в виду «книги», говоря о смирении как о битуль и подчинении перед Б-

гом; в примечании «Кеhот» в качестве примеров указаны такие труды, как «Мидраш Танхума» и «Ре‐

шит Хохма». Сначала это кажется само собой разумеющимся: низкое создание, конечно же, должно

ощущать себя малым перед Творцом.

אכן לפי הנ״ל א״ש ]אתי שפיר[ דפי׳ וענין ענוה זו דשייך מהאדם לגבי הקב״ה היינו שלא יהיה תופס

מקום כלל אלא כלא חשיב ממש. ועד״ז נאמר במשה והאיש משה ענו מאד135 כי במשה נאמר ונחנו

מה136 ועיין בגמרא(

Однако, исходя из сказанного выше, это становится понятным: смысл и суть такого смире‐

ния человека перед Святым, благословен Он, в том, что человек вовсе не должен занимать

никакого места, но должен быть подлинным ничто. Так сказано о Моше: «И был человек

Моше очень смирен», ибо о Моше сказано: «А мы — что?» См. также Гемару)

Из сказанного выше следует, что речь идёт не просто об ощущении своей малости: человек не дол‐

жен занимать никакого места и должен быть поистине ничем перед Б-гом. Таково было смирение

Моше, о котором сказано: «Человек Моше был очень смирен» (Бемидбар 12:3), и который сказал: «А

мы — что?» (Шмот 16:7).

)ספ״ו דחולין דפ״ט א׳( גדול מה שנאמר במשה כו׳ שביטול דמשה היה למעלה מבחינת הביטול דואנכי

137 כי הוא מ״ה ]שם מ״ה[ ממש וזהו עניו מאד ועיין בפ׳ שלח )קס״ג סע״ב ]סוף עמוד ב[(. עפר ואפר138,

(конец 6-й главы трактата Хулин, 89а): «Велико то, что сказано о Моше», и так далее: само‐

устранение Моше было выше уровня самоустранения слов «А я — прах и пепел», ибо он был

подлинным мах («что»); в этом и заключается «очень смирен». См. также раздел Шлах (163,

конец второй стороны).

В Гемаре (Хулин 89а) говорится, что слова Моше значительнее слов Авраама: Авраам назвал себя

«прахом и пеплом» — то есть всё же чем-то, тогда как Моше сказал: «А мы — что?» — ничто. Моше был

подлинным мах, «что», и в этом смысл слов «очень смирен».
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והנה שכינתא עילאה היא בינה139 ולפ״ז ]ולפי זה[ וענוה מביאה לידי יראת חטא הוא בחי׳ חכמה שהיא

יראה עילאה.

Высшая Шхина — это Бина (понимание); следовательно, слова «и смирение приводит к тре‐

пету перед грехом» относятся к уровню Хохмы (мудрости), которая и есть высший трепет.

В каббале высшая Шхина — это Бина; поэтому, если смирение есть высшая Шхина, то трепет, к кото‐

рому оно приводит, относится к уровню Хохмы и называется «высшим трепетом». В таком прочте‐

нии восхождение ведёт от Бины к Хохме.

140 י״ל ]יש לומר[ זהו כמ״ש בר״ח וריב״ל ]ורבי יהושע בן לוי[ דס״ל ]דסבירא ליה / דסבירא להו[ ענוה גדולה מכולן

שם ועוד ימצא הענוה אפילו בכתר כו׳ והוא נקרא אין להיותו מחשיב עצמו לאין נגד המאציל עכ״ל ]עד

כאן לשונו[.

А о рабби Йеошуа бен Леви, который считает, что «смирение выше всего», можно сказать,

что это соответствует написанному там в «Решит Хохма»: «И, кроме того, смирение обнару‐

живается даже в Кетере (Венце) и т. д., и он называется Аин (Ничто), поскольку считает себя

ничем перед Эманатором». Конец цитаты.

Рабби Йеошуа бен Леви считает, что «смирение выше всего» (Авода Зара 20б), то есть выше всех

остальных ступеней. В «Решит Хохма» объясняется почему: смирение существует даже в Кетере,

Венце, который называется Аин, «Ничто», поскольку считает себя ничем перед Эманатором.

142 ועמ״ש בביאור ע״פ מי מנה141 בענין אוכם הוא קדם כו׳ וזהו ענין ישת חשך סתרו.

И см. также написанное в объяснении к стиху «Кто исчислил» о том, что «чернота (укам) —

прежде (кедем)» и т. д.; это и есть смысл слов: «Он сделал тьму Своим покровом».

Здесь отсылают к объяснению слов «чернота (укам) — прежде (кедем)» в маамаре на стих «Кто исчис‐

лил» из главы Балак. Это связывается со словами «Он сделал тьму Своим покровом» (Теилим, 18:12) —

сокрытием сущности Б-га, о котором говорилось выше.

ועמ״ש מענין ענוה סד״ה שוש אשיש143 כי הנה את זה לעומת זה עשה האלקים144 שכמו שבקדושה

עשיית המצות הוא מעלה את האדם

И см. также написанное о смирении в конце маамара, начинающегося словами «Буду радо‐

ваться великой радостью». Ведь «Б-г создал одно напротив другого»: подобно тому как в свя‐

тости исполнение мицвот возвышает человека

После отсылки к теме смирения в конце маамара «Буду радоваться великой радостью» изложение

возвращается к основному рассуждению, начиная со слов из Коэлет, 7:14: «Б-г создал одно напротив

другого», — святость и её противоположность соотносятся друг с другом. Исполнение мицвы возвы‐

шает человека, благодаря чему он привлекает свыше жизненную силу.

21
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להמשיך חיים עליונים מבחי׳ רצון העליון כמ״כ ]כמו כן[ להיפך בעבירה כתיב ונכרתה הנפש ההיא

מלפני אני145 ה׳ פי׳ אני ה׳ מה

и привлекает высшую жизненную силу с уровня высшей воли, так и, напротив, о прегреше‐

нии сказано: «Та душа будет отсечена от Меня; Я — Авая». Слова «Я — Авая» означают то, что

Подобно тому как мицва привлекает жизненную силу с уровня высшей воли, прегрешение затраги‐

вает столь же высокий уровень, но в противоположном направлении. О прегрешении Тора говорит:

«Та душа будет отсечена от Меня; Я — Авая» (Ваикра, 22:3), и Алтер Ребе объясняет каждое из этих

выражений.

שהוא מהווה כל הויות להחיות כל העולמות וכל הנבראים ומלפני כלומר למעלה מבחי׳ ומדריגה זו

שם מגיע הפגם והעונש של העבירה שהכרת תכרת146 בשרש כל השרשים וצריך להיות לאדם יראת

חטא.

приводит все существующее в бытие, чтобы дать жизнь всем мирам и всем сотворённым су‐

ществам; а слова «от Меня» означают: выше этого уровня и ступени. Туда достигают ущерб

и наказание за прегрешение, так что «будет отсечена совершенно» — в корне всех корней.

Поэтому человек должен испытывать трепет перед грехом.

«Я — Авая» указывает на Б-га как на Того, Кто приводит всё существующее в бытие и даёт жизнь всем

мирам; слова «от Меня» указывают на ещё более высокий уровень. Туда достигают ущерб и наказа‐

ние за грех, так что «отсечение» (карет) затрагивает корень всех корней. Поэтому человек должен ис‐

пытывать трепет перед грехом.

פי׳ יראה מחמת החטא והחסרון והפגם שנעשה למעלה כ״כ ]כל כך[ וחטא הוא לשון חסרון ופגם שלשון

חטא נופל אפילו על ביטול מ״ע ]מצות עשה[ ודקדוקי סופרים שעכ״פ ]שעל כל פנים[ יש חסרון ופגם.

משא״כ עון הוא על ל״ת ]לא תעשה[ כו׳.

То есть трепет из-за греха, из-за недостатка и ущерба, причиняемых свыше в такой мере.

Слово «хет» означает недостаток и ущерб: оно употребляется даже в отношении неисполне‐

ния положительной заповеди и тонкостей постановлений мудрецов, поскольку в любом

случае возникает недостаток и ущерб. Тогда как слово «авон» относится к запретам и т. д.

Трепет перед грехом — это трепет перед недостатком и ущербом, которые грех причиняет свыше.

Как показывает примечание «Кеот» со ссылкой на комментарий Раши к I Мелахим, 1:21, слово «хет»

означает «недостаток»; поэтому оно относится и к неисполнению положительной заповеди или по‐

становления мудрецов. Слово «авон», «беззаконие», употребляется в отношении нарушения запрета.
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והנה יראת חטא בבחינה זו באה אחר ענוה וקדושה דוקא דהיינו אחר שיתקדש בקדושה העליונה

הבאה מלמעלה ע״י המצות ויבא למדרגת ענוה שיכיר שפלות נפשו

Итак, трепет перед грехом в этом смысле возникает именно после смирения и святости, то

есть после того, как человек освятится высшей святостью, приходящей свыше через ми‐

цвот, и достигнет уровня смирения, осознав низость своей души;

Теперь дан ответ на исходный вопрос. Трепет перед грехом в этом смысле возникает лишь после свя‐

тости и смирения: сначала человек освящается через мицвот святостью, приходящей свыше, а затем

достигает смирения и осознает низость своей души.

אזי יכיר וירגיש ג״כ בזה לעומת זה147 כמה גדול עונש החטא והפגם שמגיע למעלה ויהיה לו יראה
148 גדולה מחמת החטא והפגם )ועמ״ש עוד בפי׳ וענין יראת חטא בד״ה אלה מסעי(.

тогда он также осознает и почувствует, насколько велико наказание за грех и ущерб, кото‐

рый он причиняет в высших мирах, — «это напротив того», — и будет испытывать великий

трепет из-за греха и причиняемого им ущерба. (См. также дальнейшее объяснение смысла

и сути трепета перед грехом в маамаре, начинающемся словами «Вот переходы». )

Тогда, «это напротив того», человек сможет ощутить, насколько велик ущерб и наказание, которые

грех причиняет в высших мирах, и его охватит великий трепет перед грехом. Здесь текст отсылает к

дальнейшему объяснению в маамаре «Вот переходы».

אך קדושה וענוה זו אינה באה אלא אחר מדרגות הפרישות שהוא להפריד הרע שבנפש הבהמית
מקליפות נוגה וקדש את עצמך במותר לך149

Но эта святость и это смирение приходят лишь после ступеней воздержания, которое состо‐

ит в том, чтобы отделить зло в животной душе от клипот нога, и исполнить сказанное:

«Освящай себя в том, что дозволено тебе»;

Святость и смирение приходят лишь после воздержания: отделения зла в животной душе, черпаю‐

щего из клипат нога — «просвечивающей скорлупы», в которой смешаны добро и зло. Это соответ‐

ствует сказанному в Гемаре: «Освящай себя в том, что дозволено тебе» (Йевамот 20а).

150 כו׳
והוא בחינת תשובה תתאה כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ תשובה ומע״ט ]ומעשים טובים[

שבלא תשובה תחלה אין המעשים טובים ומאירים מלשון את האור כי טוב151 כו׳.

и это уровень нижней тшувы (возвращения), как сказали наши мудрецы, благословенной

памяти: «тшува и добрые дела» и т. д. Ибо без предварительной тшувы дела не бывают «доб‐

рыми» и сияющими — согласно выражению «свет, что он хорош» и т. д.

Воздержание — это «нижняя тшува», как в Мишне сказано: «тшува и добрые дела» (Авот 4:11): без

предварительной тшувы дела не бывают по-настоящему «добрыми». Здесь «добрый» означает «сияю‐

щий», как в словах: «И увидел Б-г свет, что он хорош» (Берешит 1:4).
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РАЗДЕЛ  7  ·  ¶ 2 3 – 2 4

Главы колен

ועם כל הנ״ל יובן מ״ש וידבר152 משה אל ראשי המטות153 פי׳ מטות כענין מטה כלפי חסד154

И тогда, исходя из всего сказанного выше, станет понятным написанное: «И говорил Моше

главам колен». Слово матот («колена») здесь связано с выражением «склоняет (мате) к

милосердию»,

Исходя из всего сказанного, можно объяснить начальный стих. Слово матот, «колена», связано с тал‐

мудическим выражением «склоняет (мате) к милосердию», сказанным о том, как Б-г склоняет чашу

весов суда к милосердию.

155 שהוא ענין להטות ולהפוך המדות שבנפש שיהי׳ ]שיהיה[ כלפי חסד ואהבת את ה׳ לדבקה בו156,

והמטים ומהפכים הם בחינת הראשים

то есть с тем, чтобы склонять и преобразовывать эмоциональные качества (мидот) души,

направляя их к доброте и к «возлюби Аваю», «чтобы прилепиться к Нему». А те, кто склоня‐

ют и преобразуют [их], — это уровень «глав»,

«Колена» — это то, что склоняет и преобразует чувства человека, направляя их к доброте, к «возлюби

Аваю… чтобы прилепиться к Нему». Склоняют и преобразуют чувства таким образом «главы».

שהם בחינת רעותא דליבא שנמשך מבחינת משה הוא בחינת דעת עליון וקדש העליון שלמעלה מעלה

מבחינת עלמין ובחי׳ משה הוא המנהיג

которые представляют собой уровень желания сердца, происходящего от уровня Моше, то

есть от высшего Даат (знания) и высшей святости (кодеш), несравненно превосходящих уро‐

вень миров. И уровень Моше — это уровень руководителя

«Главы» — это желание сердца, происходящее от уровня Моше: высшего Даат и высшей святости, не‐

сравненно превосходящих миры. В этом смысле Моше — руководитель Израиля.

)כי וידבר מלשון ידבר עמים תחתינו157 לשון הנהגה( וממשיך בחינה זו להיות רעותא דליבא )ועיין

עוד מענין ראשים בפ׳ פנחס( )דרנ״ג ע״ב( ע״פ שאו שערים ראשיכם158 גם

(ибо слово «говорил» — в выражении «Он покоряет (ядбир) народы под нас» — означает руко‐

водство) и низводит этот уровень, чтобы он стал желанием сердца. (См. также далее о «гла‐

вах» в разделе Пинхас) (лист 253б), к стиху «Поднимите головы ваши, врата». Также,

Слово «говорил» связано со словом ядбир в выражении «Он покоряет народы под нас» (Псалмы 47:4),

которое подразумевает руководство. Поэтому Моше «говорил», то есть руководил и низводил этот

уровень в желание сердца. Текст также отсылает к разделу Пинхас (253б), где рассматривается стих

«Поднимите головы ваши, врата» (Псалмы 24:7).
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РАЗДЕЛ  8  ·  ¶ 2 5 – 2 6

«Вот слово»

159 בחי׳ עניו מאד160 ולכן וידבר משה כו׳ ועמ״ש סד״ה משה ידבר
כי משה הוא בחי׳ ונחנו מ״ה ]מה[

161 וסד״ה מראיהם ומעשיהם:

поскольку Моше — это уровень «И мы — ма», уровень «очень смиренного», поэтому сказано:

«И говорил Моше…» и так далее. См. также написанное в конце маамара, начинающегося

словами «Моше говорил», и в конце маамара, начинающегося словами «Вид их и дела их».

Моше мог низвести этот уровень также потому, что воплощал в себе «И мы — ма», совершенное сми‐

рение, — «очень смиренный». Текст отсылает к заключительным частям двух маамаров из «Тора Ор»

— «Моше говорил» и «Вид их и дела их», где об этом сказано подробнее.

162 וענין וידבר משה אל ראשי קיצור. ענין קדושה מביאה לידי ענוה וענוה מביאה לידי יראת חטא.

המטות(:

Краткое изложение: смысл слов «святость приводит к смирению, а смирение приводит к

трепету перед грехом»; и смысл слов «И говорил Моше главам колен».

Это краткое изложение вновь обозначает две темы раздела 4: как святость приводит к смирению, а

смирение — к трепету перед грехом, и в чем смысл слов «И говорил Моше главам колен».

24

ה לאמר זה הדבר163 כו׳. וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ שכל הנביאים נתנבאו בכה נוסף עליהם משה

שנתנבא בזה164 כו׳.

5. «Сказав: „Вот это слово“» и т. д. Наши благословенной памяти мудрецы сказали, что все

пророки пророчествовали словами «Так» (ко), а Моше превзошёл их тем, что пророчество‐

вал словами «Вот это» (зе) и т. д.

Раздел 5 объясняет следующие слова стиха: «сказав: „Вот это слово“». Раши, приводя слова Сифри,

говорит, что все пророки пророчествовали словами «Так говорит Б-г», тогда как Моше превзошёл их,

пророчествуя словами «Вот это слово».
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והענין דכתיב נעשה אדם בצלמנו כדמותנו165 כדמותנו הוא בחינת ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ דכ״ף הדמיון

כמו הדמות כו׳,

И вот в чём дело: написано: «Сотворим человека по образу Нашему, как подобие Наше». «Как

подобие Наше» — это уровень света, наполняющего все миры (мемале коль альмин), ибо

буква каф указывает на сравнение: подобно образу и т. д.;

В стихе «Сотворим человека по образу Нашему, как подобие Наше» (Берешит 1:26) слова «как подобие

Наше» указывают на свет, наполняющий все миры. Буква каф, означающая «как», выражает сравне‐

ние: нечто лишь подобно образу, но не является самим образом.

משא״כ בצלמנו הוא בחי׳ גילוי עצמותו ית׳ ממש כביכול )ועיין מזה לקמן בד״ה אלה מסעי166 הנ״ל
167 ובד״ה כי ביום הזה יכפר(.

тогда как «по образу Нашему» — это уровень раскрытия самой Его сущности, благословен

Он, буквально, так сказать. (Подробнее об этом см. ниже, в маамаре, начинающемся слова‐

ми «Вот переходы», упомянутом выше, и в маамаре, начинающемся словами «Ибо в этот

день Он искупит».)

Слова «по образу Нашему», в отличие от выражения с буквой каф, указывают на раскрытие самой

сущности Б-га, так сказать. Для дальнейшего обсуждения текста отсылает к маамарам «Вот перехо‐

ды» и «Ибо в этот день Он искупит».

והנה ע״י רעותא דליבא למעלה מבחינת כח הנפש נעשה עי״ז אתערותא דלעילא גילוי בחינת עצמותו

ית׳ למעלה מבחי׳ עלמין מה שאינו יכול להתלבש תוך עלמין וכמ״ש ואשים דברי בפיך168 דברי ממש.

И вот, благодаря желанию сердца, которое выше уровня силы души, этим вызывается про‐

буждение свыше: раскрытие уровня Его сущности, благословен Он, выше уровня миров, —

того, что не может облачиться внутри миров. Как сказано: «И вложил Я слова Мои в уста

твои» — именно Мои слова.

Желание сердца, которое выходит за пределы собственных сил души, вызывает пробуждение свыше:

раскрытие сущности Б-га, находящейся выше миров и не способной облачиться в них. Поэтому в

стихе Йешаяу 51:16 сказано: «И вложил Я слова Мои в уста твои» — слова Самого Б-га.
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והיינו לאמר זה הדבר169 כו׳ דהיינו באמירת כאו״א ]כל אחד ואחד[ פרשה שבתורה או נביאים וכתובים

הלכות ואגדות יהיה זה הדבר עצמו שנאמר מאז ומקדם.

И это [смысл слов]: «Сказать: “Вот слово”» и т. д.: то есть когда каждый и каждый произно‐

сит раздел Торы, или Пророков и Писаний, законы и аггадот, это будет то самое слово, кото‐

рое было сказано давным-давно, издревле.

Теперь слова «Вот слово» относятся к изучению Торы. Когда кто-либо произносит раздел Торы, Про‐

роков или Писаний, законы или аггадот, это может быть то самое слово, которое Б-г произнес дав‐

ным-давно.

170 כו׳ שהדברים האלה עצמם כמ״ש והיו הדברים האלה אשר אנכי מצוך היום כו׳ ודברת בם171,

Как сказано: «И да будут эти слова, которые Я заповедую тебе сегодня…» и далее: «И говори

о них…» — то есть сами эти слова

Второзаконие 6:6–7 говорит о том же: «И да будут эти слова, которые Я заповедую тебе сегодня… и

говори о них». Речь идет о тех самых словах, которые произнес Моше.

שאמר משה באותו יום יהיו אצלך ודברת בם עצמם לפי שע״י בחינת רעותא דליבא נמשך בחינה מה

שלמעלה מבחינת עלמין ושם הוא למעלה מן הזמן

которые Моше произнес в тот день, будут с тобой, и ты будешь говорить о них — о тех самых

[словах]. Ибо посредством уровня желания сердца нисходит некий уровень, находящийся

выше уровня миров, а там он выше времени.

Те самые слова, которые Моше произнес в тот день, должны быть с каждым человеком, и он произно‐

сит те же слова. Это возможно потому, что желание сердца ниспосылает уровень, находящийся выше

миров, а значит, и выше времени: поэтому слова «сегодня» не остаются в прошлом.

)ועמ״ש ע״פ קול דודי הנה זה בא172 וסד״ה והגדת לבנך173 בענין בעבור זה וסד״ה בחדש השלישי174

175 ושם היה בחינת נבואתו של משה שהוא היה בחינת קדש העליון למעלה מבחינת כו׳ ביום הזה(

עלמין

(См. также сказанное о стихе «Голос возлюбленного моего! Вот, он идет», а также в конце

маамара, начинающегося словами «И расскажи сыну твоему», о значении слов «ради этого»,

и в конце маамара, начинающегося словами «В третьем месяце… в этот день».) Там нахо‐

дился уровень пророчества Моше, ибо он был уровнем высшей святости, выше уровня

миров.

Здесь имеются в виду маамары о словах «Голос возлюбленного моего! Вот, он идет», «И расскажи

сыну твоему» (о словах «ради этого») и «В третьем месяце… в этот день»; все они посвящены слову

«это». Пророчество Моше исходило с этого уровня — уровня высшей святости, пребывающего выше

миров.
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ולכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ שהיה פרוש מן האשה176 משא״כ כל הנביאים כו׳ )וע׳ מזה בפ׳ ויצא(

)דקנ״ב ב׳( ו במק״מ ]במקדש מלך[ שם ובפ׳ בראשית )כ״ב177 א׳(

И поэтому наши мудрецы, благословенной памяти, сказали, что он отделился от [своей]

жены, в отличие от всех прочих пророков и т. д. (Об этом см. в разделе Вайеце) (лист 152б), а

также в «Микдаш Мелех» там же и в разделе Берешит (22а);

Поэтому, как говорят мудрецы, Моше отделился от жены, чего не делали другие пророки (Шабат

87а). Здесь приводятся ссылки на Зоар к разделам Вайеце (152б) и Берешит (22а), а также на коммен‐

тарий «Микдаш Мелех» к этому месту.

178 )דר״ס סע״ב ]סוף עמוד ב[( גבי רב לך179 כו׳ וע׳ בפ׳ בלק )קפ״ז ב׳(. וביארו הרמ״ז ]הרב משה זכות[ פ׳ ואתחנן

и Рамаз объяснил это в разделе Ваэтханан (лист 260, конец стороны б), в связи со словами

«Довольно тебе…». См. также раздел Балак (187б).

Рамаз (рабби Моше Закуто) объясняет это в комментарии к Зоару на раздел Ваэтханан, к словам «До‐

вольно тебе». Согласно примечанию издательства «Кеот», он поясняет, что Моше отделился от жены,

поскольку мог ниспослать внутреннее единение, более высокое, чем единение Яакова и Рахели, бла‐

годаря которому нисходят души.

ומכ״ז ]ומכל זה[ יובן איך שנבואתו היה מבחינת שלמעלה מגדר זמן שבחי׳ הזמן אין לו יחס רק במדת

מלכותו ית׳ בחי׳ כדמותנו בחינת עלמא דנוקבא כו׳

Из всего этого станет понятно, что его пророчество исходило с уровня, находящегося выше

границ времени, ибо время имеет отношение лишь к свойству Его Малхут, благословен Он,

— к уровню «по подобию Нашему», к уровню «мира Нуква (женского начала)» и т. д.,

Из всего сказанного видно, что пророчество Моше исходило с уровня, находящегося выше времени.

Время связано только со свойством Малхут Б-га — уровнем «по подобию Нашему», называемым «ми‐

ром Нуква (женского начала)».

180 ועמ״ש בד״ה יונתי בחגוי
דהיינו כשנעשית מקור לבי״ע ועיין בפ׳ ויחי )דרמ״ו סע״א ]סוף עמוד א[ וע״ב(

הסלע181 בפי׳ קומי לך רעיתי.

то есть когда она становится источником для [миров] Брия (мира творения), Йецира (мира

формирования) и Асия (мира действия). См. раздел Вайехи (лист 246, конец стороны а и

сторона б), а также сказанное в маамаре, начинающемся словами «Голубка моя, в ущельях

скалы», о значении слов «Встань, возлюбленная моя».

Малхут связана со временем, когда становится источником нижних миров Брия, Йецира и Асия.

Здесь приводится ссылка на Зоар к разделу Вайехи и на маамар «Голубка моя, в ущельях скалы», где

разбираются слова «Встань, возлюбленная моя».
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РАЗДЕЛ  9  ·  ¶ 2 7

Обеты: связь предмета с его святым корнем

ומשם יובן בתוספת ביאור מש״כ ]מה שכתוב[ שע״י רעותא דליבא דייקא נמשך שיהיה עסק התורה

בבחינת לאמר זה הדבר כו׳.

И отсюда станет понятнее, с дополнительным разъяснением, сказанное выше: именно бла‐

годаря желанию сердца достигается, что занятие Торой происходит в духе слов: «Сказать:

вот это слово» и т. д.

Из того маамара можно глубже понять, почему именно желание сердца делает изучение Торы чело‐

веком словами самого Б-га: «вот это слово».

183 הענין כי הנה נדרים סייג איש כי ידור נדר182 וגו׳ עד שידור בדבר הנדור.
184 ,185 ,186 ,187 ,188 ,189 ,190 ,191 ,192 ,193 ,194 ,195 ,196 ,197 ,198 ,199 ,200 ,201 ,202 ,203 ,204 ,205 ,206 ,207 לפרישות.

«Если человек даст обет» и т. д. — до тех пор, пока не даст обет относительно того, что уже

является предметом обета. Смысл таков: «Обеты служат оградой для воздержания».

Теперь маамар возвращается к своему первоначальному вопросу об обетах. Слова «Если человек даст

обет» требуют, чтобы он дал обет «относительно того, что уже является предметом обета»; объясне‐

ние начинается с изречения Мишны: «Обеты служат оградой для воздержания».

והנה פרישות הוא להיות קדש א״ע ]את עצמו[ במותר לך208 וכדי להיות מדריגה זו נטועה וקבועה בלבו

באמת לאמתו צריך לעשות עצות בנפשו כענין שנתבאר למעלה בענוה שמביאה לידי יראת חטא

Итак, воздержание состоит в том, чтобы «освящать себя тем, что тебе дозволено». Чтобы

этот уровень был поистине укоренён и закреплён в сердце, человеку следует найти для сво‐

ей души способы размышления — подобно тому, как выше было объяснено относительно

смирения, приводящего к трепету перед грехом:

Воздержание означает: «Освящай себя тем, что тебе дозволено» (Йевамот 20а). Чтобы оно действи‐

тельно укоренилось в сердце, человеку нужен способ размышлять об этом — подобно тому, как было

сказано, что смирение приводит к трепету перед грехом.

27
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דהיינו שישפיל עצמו איך הדבר שרוצה לפרוש ממנו כגון הנודר מן הבשר כו׳ שהבשר וכיוצא בו הוא

גבוה ממנו במעלה בשרשו ששרשו גבוה מאד נעלה מבחי׳ ומדרגות האדם

а именно, ему следует смирить себя, размышляя о том, что предмет, от которого он хочет

воздержаться, — например, мясо, от которого человек даёт обет воздерживаться, — выше его

по своему корню, ибо корень этого предмета очень высок и намного превосходит уровень и

ступени человека;

Ему следует смирить себя, размышляя о том, что предмет, от которого он хочет воздержаться, на‐

пример мясо, в своём корне выше него. Корень этого предмета намного превосходит уровень

человека.

אלא שבשבירת הכלים נפלו למטה מטה מן האדם בדצ״ח ]בדומם צומח חי[ אבל מ״מ הרי יש לו יתרון

ומעלה שמחיה את האדם והאדם צריך לו

и лишь вследствие разбиения сосудов он пал очень низко — ниже человека, в области неоду‐

шевлённого, растительного и животного мира. И всё же он обладает преимуществом и пре‐

восходством: он поддерживает жизнь человека, и человек нуждается в нём,

Он пал ниже человека, в области животного, растительного и минерального мира, лишь вследствие

разбиения сосудов. И всё же у него есть преимущество перед человеком: он поддерживает его жизнь,

и человек нуждается в нём.

והמאכל א״צ ]אין צריך / אינו צריך[ להאדם ואי לזאת אינו ראוי להורידו כ״כ ]כל כך[ בגשמיות להיות נהנה

209 כ״א להרחיב דעתו לה׳, ממנו למלאות תאוות גופו ולהיות בזוללי בשר וסובאי יין

тогда как пища не нуждается в человеке. Поэтому не подобает настолько низводить её в ма‐

териальность, наслаждаясь ею ради удовлетворения телесных желаний и становясь одним

из «объедающихся мясом и пресыщающихся вином», — пища предназначена для того, что‐

бы расширять его сознание ради Б-га.

Пища не нуждается в человеке, поэтому неправильно низводить её в грубую материальность лишь

ради удовлетворения телесных желаний, становясь одним из «объедающихся мясом и пресыщаю‐

щихся вином» (Притчи 23:20). Пищу следует употреблять, чтобы расширять сознание для служения

Б-гу.
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וכן דרך הנודרים לש״ש ]לשם שמים[ הוא מפני שרואים ירידתם מן הדבר שנודרים ממנו שהדבר ההוא

גורם להם ירידה והטייה מאחרי ה׳ והיינו אחר שמורידים הדבר ההוא לגשמיות ממילא ממשיך ומוריד

גם את הגוף האדם אחריו

Таков и путь тех, кто даёт обеты во имя Небес: они видят, что предмет, от которого они

дают обет, приводит их к падению и отворачивает от следования за Б-гом. Иными словами,

после того как они низводят этот предмет в материальность, он неизбежно увлекает и низ‐

водит вслед за собой также их тело.

Вот почему люди дают обеты во имя Небес: они видят, что этот предмет тянет их вниз и отворачива‐

ет от Б-га. Когда они низводят его в материальность, он увлекает вниз и их самих.

)ועמ״ש בד״ה בהעלותך210 את הנרות211 בענין ע״ה אסור לאכול בשר212 ואף דהכא מיירי בת״ח ]בתלמיד

חכם / בתלמידי חכמים[. מ״מ נהי דאינו אסור מ״מ שייך שירא שלא ירד ממדרגתו כו׳( אבל באמת צריך

לראות בשרשו איך ששרשו גבוה מאד נעלה.

(См. также сказанное в маамаре, начинающемся словами «Когда возжжёшь светильники», о

том, что неучёному запрещено есть мясо. Хотя здесь речь идёт о знатоке Торы, — пусть ему

это и не запрещено, всё же ему подобает опасаться, как бы не упасть со своего уровня, и т.

д.) Но в действительности ему следует увидеть, насколько высок и возвышен корень мяса.

В скобках приводится маамар «Когда возжжёшь светильники», где объясняется высказывание мудре‐

цов о том, что неучёному нельзя есть мясо (Псахим 49б). Здесь речь идёт о знатоке Торы, которому

мясо дозволено, однако ему следует опасаться падения со своего уровня. Но в действительности ему

следует обратить внимание на высокий корень мяса.

ועי״ז פירש ממנו. ולכן צריך הנודר לומר הרי זה כעולה וכקרבן שהן קודש ודבר הנדור ומופרש

בשרשו הגבוה למעלה וכמ״ש

И благодаря этому он отделяется от него. Поэтому дающий обет должен сказать: «Пусть это

будет подобно всесожжению» и «подобно жертве», ибо они святы, то есть предмет обета, от‐

делённый в своём высоком корне наверху. Как сказано:

Именно осознание высокого корня побуждает его отделиться от этого предмета. Поэтому дающий

обет говорит: «Пусть это будет подобно всесожжению» или «подобно жертве»: жертвоприношения

святы и отделены в своём высоком корне наверху.
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214 כאלו נודר בחיי המלך ששרשם הם חיים העליונים כי יפליא לנדור213 לשון מופלא ומכוסה215,

מבחינת סוכ״ע

«Когда он даст обет» — слово «яфли» означает нечто удивительное и сокрытое, словно он

даёт обет жизнью Царя, корень которой — высшая жизнь, исходящая от света, окружающего

все миры (совев коль альмин).

Слова «когда он даст обет» (яфли) (Бемидбар 6:2) связаны со значением «удивительное и сокрытое»,

как в выражении из Гемары: «удивительное для тебя… сокрытое от тебя» (Хагига 13а). Таким обра‐

зом, обет подобен клятве жизнью Царя, корень которой — высшая жизнь, исходящая от окружающего

света.

)ועיין מענין נדר בזח״ב ]בזהר חלק ב׳[ יתרו צ״א ב׳ משפטים קט״ו ב׳ פנחס דר״ה ]דראש השנה[ א׳ ב׳ ובפרדס
218

ערך נדר216 ובמא״א ]ובמאורי אור[ אות217 נו״ן ס״ט רבות ויצא ר״פ ע׳ ]עיין[

(О вопросе об обете см. также «Зоар», ч. II, Итро, 91b; Мишпатим, 115b; Пинхас, 255a–b;

«Пардес», статью «Недер» (обет); «Меорей Ор», букву нун, 69; [Мидраш] Рабба, Ваеце, начало

раздела 70;

В скобках перечислены источники об обетах: «Зоар», «Пардес» (статья «Недер»), «Меорей Ор» и мид‐

раш на Ваеце. В примечании «Кеот» исправлена ссылка на лист «Зоара» к Пинхасу: вместо 205 указан

255.

כי תשא פמ״ג נשא פ״י ]פרק י׳ / פרשה י׳[ ע״פ כי יפליא באיכה בפסוק ישבו לארץ ידמו219 ובבחיי פ׳

220 ומשם נשתלשלו כל בחי׳ אורות המקיפים שבעולמות עליונים יתרו(

Ки Тиса, раздел 43; Насо, раздел 10, к стиху «Когда он произнесет»; в «Эйха», к стиху «Они

сидят на земле, молчат»; и у Бахьи, раздел Итро.) И оттуда, звено за звеном, нисходят все

уровни окружающих светов (орос макифим) в высших мирах,

В перечне продолжаются мидраш на Ки Тиса и мидраш на Насо, мидраш «Эйха» к словам «Они сидят

на земле, молчат» (Плач 2:10) и комментарий Рабейну Бахьи к Итро. От высшей жизненной силы

Царя нисходят все окружающие света высших миров.

221 וגם למטה באדם התחתון בבחינת הבל ודבור היוצא מהפה כידוע לי״ח )ועמ״ש מזה בד״ה וארשתיך לי(.

а также внизу, в нижнем человеке, — в аспекте дыхания и речи, исходящих из уст, как из‐

вестно тем, кто сведущ в сокровенной мудрости. (См. также написанное об этом в маамаре,

начинающемся словами «И обручу тебя с Собой».)

Внизу, в человеке, окружающему свету соответствуют дыхание и речь, исходящие из уст, как извест‐

но сведущим в Каббале. Здесь имеется в виду маамар «И обручу тебя с Собой», где этот вопрос рас‐

сматривается подробнее.
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וזהו דבר הנדור222 שמקדיש הקרבן ואמר ה״ז ]הרי זה[ עולה או שלמים להמשיך בפיו קדושה עליונה

מבחי׳ סוכ״ע מקור כל הקדושות וגם הנדרים שהן קונמות הן הקדש

И в этом смысл «вещи, обетованной»: человек посвящает жертву и говорит: «Это — всесо‐

жжение» или «мирные жертвы», чтобы устами своими привлечь высшую святость от уровня

света, окружающего все миры, — источника всякой святости. И обеты, связанные с конум,

также являются хекдешем (посвященным имуществом),

Таков смысл выражения «вещь, обетованная»: посвящая жертву словами «Это — всесожжение» или

«мирные жертвы», человек устами своими привлекает высшую святость от окружающего света — ис‐

точника всякой святости. Обеты, выраженные через конум, также превращают предмет в хекдеш, то

есть в посвященное имущество.

224 בפ׳ נשא בפי׳ ענין ויקרא האדם כדאיתא בגמרא223 )וזהו כענין המבואר בד״ה כה תברכו225,

שמות226 כו׳ להעלותן עי״ז ולקדשן במקורן כו׳ ע״ש וכעין זה הוא ענין קונמות שמתפיסו בדבר הנדור

וקדוש ועי״ז ממשיך בו קדושה עד שהן הקדש.

как сказано в Гемаре. (Это подобно тому, что объясняется в маамаре, начинающемся слова‐

ми «Так благословляйте», в разделе Насо, в толковании слов «И нарек человек имена» и т. д.:

тем самым вознести их и освятить в их источнике и т. д.; см. там. Подобным образом обсто‐

ит дело и с конум: человек связывает предмет с обетованной и святой вещью и тем самым

привлекает в него святость, пока он не становится хекдешем.)

В Гемаре сказано, что конум является хекдешем (Недарим 10a, согласно примечанию «Кеот»). Здесь

проводится параллель с маамаром «Так благословляйте», где говорится о том, как Адам, давая имена

творениям, возносил их и освящал в их источнике. Подобным образом обет связывает предмет со

святой вещью и привлекает в него святость.

והכח הזה בפה האדם הוא ממש כענין הנ״ל דויקרא האדם שמות כו׳ ועוד נ׳ לומר כי הכח הזה הוא

מעין ודוגמא הכח דלאמר זה הדבר227 הנזכר לעיל. שנמשך מבחי׳ וידבר משה אל ראשי המטות כו׳.

Эта сила, заключенная в устах человека, поистине подобна рассмотренному выше вопросу:

«И нарек человек имена» и т. д. И можно также сказать, что эта сила подобна и служит при‐

мером силы слов «Сказать: вот это дело», упомянутых выше, которая нисходит с уровня слов

«И говорил Моше главам колен» и т. д.

Сила человеческих уст подобна силе Адама, дававшего имена творениям. Она также отражает силу

слов «Вот это дело», исходящую от речи Моше к «главам колен».
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В  СЛУЖЕНИИ

Маамар подводит и к практическому уроку. Чтобы воздержанность стала подлинной, человеку сле‐

дует задуматься о том, что пища или удовольствие, от которых он отказывается, имеют более высо‐

кий корень, чем он сам; поэтому ему не следует низводить их, подчиняя своим вожделениям, — он

должен пользоваться ими лишь для того, чтобы расширить свой разум ради служения Б-гу. Посред‐

ством простых физических мицвот он ниспосылает святость Б-га и приходит к смирению; а смире‐

ние позволяет ему почувствовать, сколь далеко простираются последствия греха, — это и есть трепет

перед грехом. А поскольку сердца ослабли, следует говорить «без обета», а не давать обет.

ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Почему пища, которая ниже человека, способна давать ему жизнь и как это объясняет то, что ми‐

цвот названы «хлебом» Б-га?

2. В чём разница между любовью, возникающей благодаря созерцанию (ахават олам), и «желанием

сердца» (ахава раба), и как возникает каждая из них?

3. Почему трепет перед грехом должен следовать за святостью и смирением, если «начало мудрости

— трепет перед Авая»?

4. Как смирение Моше — «что мы?» — связано с его пророчеством «Вот слово» и что это означает для

собственного изучения Торы?

5. Почему обет должен быть связан с предметом, посвящённым святыне, и чему это учит нас в отно‐

шении отказа от дозволенных удовольствий?

וזהו שייכות ענין וידבר משה כו׳ לאמר זה הדבר לפ׳ נדרים ולכן עכשיו שנתמעטו הלבבות228 צריך

לומר בלי נדר229 וכמ״ש במ״א(:

В этом и состоит связь слов «И говорил Моше» и т. д., «сказать: вот это дело», с разделом об

обетах. Поэтому теперь, когда сердца ослабели, следует говорить: «без обета», как написано

в другом месте.)

Такова связь слов «И говорил Моше… сказать: вот это дело» с разделом об обетах. Поскольку сердца

ныне ослабели, следует говорить «без обета» (бли недер), как написано в другом месте.
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1

АБЗАЦ  2

וידבר משה אל ראשי המטות

В примечании сказано, что запись этого маамара, со‐

ставленная Мителер Ребе (ана́ха), напечатана там.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי נדפס בסה״מ תקס״ד ע׳ קפז.

1

וידבר משה אל ראשי המטות

«И говорил Моше главам колен сынов Израиля, гово‐

ря: вот что повелел Авая». В маамаре будет объяснено
и выражение «главам колен», и слова «вот что».

Numbers 30:2במדבר ל׳:ב׳

וָּה ה׳ ר צִ בָר אֲשֶׁ דָּ ל לֵאמֹר זֶה הַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ טּוֹת לִ מַּ י הַ אשֵׁ ל־רָ ה אֶ בֵּר מֹשֶׁ דַ יְ וַ

И говорил Моисей главам колен сынов Израиля, говоря:

вот что повелел Вс-вышний.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במדבר ל, ב.

2

איש כי ידור נדר

«Если человек даст обет Авае… он не должен нарушать
своего слова». Из этого стиха Гемара выводит правило
о «предмете, на который дан обет».

Numbers 30:3במדבר ל׳:ג׳

ל שׁוֹ לֹא יַחֵ ל־נַפְ ר עַ סָּ סֹר אִ אְ ה לֶ עָ בֻ בַע שְׁ שָּׁ ר לַה׳ אוֹ־הִ דֹּר נֶדֶ י־יִ ישׁ כִּ אִ
ה: יו יַעֲשֶׂ פִּ יֹּצֵא מִ  כׇל־הַ רוֹ כְּ בָ דְּ

Если кто даст обет Вс-вышнему или поклянётся клят‐

вою, наложив на душу свою обязательство, пусть не на‐

рушает слова своего; пусть поступает согласно всему,

что вышло из уст его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

עד שידור בדבר הנדור

Гемара понимает слова «если человек даст обет» как
требование давать обет «посредством предмета, на ко‐

торый дан обет», то есть связывать предмет с тем, что
уже посвящено. Алтер Ребе спрашивает, зачем нужна
эта связь.

Nedarim 13a:2–3נדרים י״ג א:ב׳-ג׳

ר י — אָמַ רֵ שָׁ אן דְּ מַ א דְ מָ עְ אי טַ ים, וּמַ מִ ת דָּ יקַ רִ נֵי זְ פְ א לִ מָ לְ י עָ כוּלֵּ לָא, דְּ
אָסוּר בָר הָ דָ כוֹר, דְּ י בְּ אַפּוֹקֵ נָּדוּר, לְ בָר הַ דָ יִּדּוֹר בְּ ד שֶׁ דֹּר״, עַ י יִ א: ״כִּ רָ קְ

אָסוּר. בָר הָ בּוֹת דָּ רַ א: ״לַה׳״, לְ רָ ר קְ ר, אָמַ אָסַ אן דְּ הוּא. וּמַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נדרים יג, א.

4

הרי עלי בשר זה כעולה ושלמים
Галахические замечания примечания о сути формы
обета и о мнении Мишне ле-Мелеха относительно

обета, выраженного только как запрет, взяты из этой
беседы.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

עיקר נדר האמור בתורה הוא שיתפיס בדבר הנדור, כגון שאומר ככר זה עלי
כקרבן, ראה שו״ע יו״ד סד״ר ס״א. וראה משנה למלך ריש הל׳ נדרים שנדר
בלשון איסור סתם )שלא התפיסו כקרבן( ”מדין יד הוא דמהני שכשהוא
אומר הרי זה אסור עלי אנו גומרין דברים כקרבן” עיי״ש — משיחת ש״פ

מטו״מ תשמ״ח הערה 12.

5

לכללות המאמר ראה גם ד״ה זה בסה״מ תקס״ב ח״א ע׳ רלז ]שם
ההתחלה

В качестве источника, относящегося ко всему маама‐

ру, примечание указывает на маамар о том же стихе,

напечатанный там; отмечается, что его начальные
слова отличаются и это требует изучения.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

וידבר ה׳ אל משה דבר אל ראשי המטות — וצ״ע[. ח״ב ע׳ תצט. תקס״ז ע׳
רפט. ס׳ מאמרי אדה״ז-פרשיות ח״ב ע׳ תרפח. אוה״ת מטות ע׳ א׳רנה
ואילך. שם כרך-ה ע׳ א׳תרפב. כרך-ו ע׳ א׳תתקנד קיצור ללקו״ת. סה״מ

תר״ל ע׳ רטז. במאמרי אדה״א פ׳ מטות ע׳ א׳תרצז רק חלק מהמאמר.

6

תנן באבות נדרים סייג לפרישות

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פ״ג, מי״ג.

7

נדרים סייג לפרישות

Эта беседа согласует положение «обеты — ограда для
воздержанности» с упрёком мудрецов тому, кто добав‐

ляет запреты: воздерживаться от разрешённого необ‐

ходимо тому, кто ещё не достиг высокого уровня слу‐

жения, тогда как достигший его может довольство‐

ваться тем, что запрещает Тора.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה בארוכה משיחת ש״פ מטו״מ תשמ״ח שלכאורה מצינו סתירה במאמרי
חז״ל ”לא דייך מה שאסרה לך התורה אלא שאתה מבקש לאסור עלך דברים
אחרים” )בתמי׳(, והתיווך בזה שמדובר אודות שתי דרגות שונות א( מי
שעדיין לא הגיע לדרגא נעלית בעבודת ה׳, זקוק לפרוש גם מדברים
המותרים קדש עצמך במותר לך, והב( מי שכבר הגיע לדרגא נעלית בעבודת

ה׳ אז דייך מה שאסרה לך התורה ע״ש בארוכה. וראה לקמן פד, ב.

8

פרישות מביאה לידי קדושה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

סוף סוטה.

9

Рабби Акива учит, что предание — ограда для Торы,

десятины — ограда для богатства, обеты — ограда для
воздержания, а молчание — ограда для мудрости. Обет

10



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  МАТОТ  ·  МААМАР  1 …וידבר משה אל ראשי המטות וגו׳ איש כי

47likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/matos/1/

АБЗАЦ  3

помогает человеку твердо придерживаться решения
воздерживаться от дозволенного.

Pirkei Avot 3:13משנה אבות ג׳:י״ג

יָג ת, סְ סֹרֶ וָה. מָ רְ עֶ ין לְ ילִ גִּ רְ לּוּת רֹאשׁ, מַ קַ חוֹק וְ ר, שְׂ יבָא אוֹמֵ י עֲקִ בִּ רַ
ה, מָ כְ חָ יָג לַ ישׁוּת. סְ רִ פְּ יָג לַ ים, סְ רִ דָ ר. נְ יָג לָעשֶׁ רוֹת, סְ שְׂ עַ ה. מַ לַתּוֹרָ

ה: יקָ תִ שְׁ
Рабби Акива сказал: Веселье и легкомыслие приучают к
распутству; предание — ограда для Торы; десятины —

ограда для богатства; обеты — ограда для воздержания;

ограда мудрости — молчание.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

פרישות מביאה לידי קדושה וקדושה מביאה לידי ענוה וענוה
מביאה לידי יראת חטא

Лестница добродетелей рабби Пинхаса бен Яира — от
ревностного усердия и чистоты до Святого Духа и вос‐

кресения мертвых. Маамар использует ступени от воз‐
держания до трепета перед грехом как свою основу.

Mishnah Sotah 9:15משנה סוטה ט׳:ט״ו

יאָה בִ יּוּת מְ יּוּת, וּנְקִ י נְקִ ידֵ יאָה לִ בִ יזוּת מְ רִ ר, זְ יר אוֹמֵ ן יָאִ ס בֶּ חָ נְ י פִ בִּ … רַ

י ידֵ יאָה לִ בִ ישׁוּת מְ רִ ישׁוּת, וּפְ רִ י פְ ידֵ יאָה לִ בִ ה מְ הֳרָ טָ ה, וְ הֳרָ י טָ ידֵ לִ
א, טְ אַת חֵ י יִרְ ידֵ יאָה לִ בִ נָוָה מְ עֲ נָוָה, וַ י עֲ ידֵ יאָה לִ בִ ה מְ שָּׁ דֻ ה, וּקְ שָּׁ דֻ קְ
שׁ, קֹּדֶ י רוּחַ הַ ידֵ יאָה לִ בִ ידוּת מְ חֲסִ ידוּת, וַ י חֲסִ ידֵ יאָה לִ בִ א מְ טְ אַת חֵ יִרְ וְ
י דֵ ל יְ ים בָּא עַ תִ מֵּ יַּת הַ חִ ים, וּתְ תִ מֵּ יַּת הַ חִ י תְ ידֵ יאָה לִ בִ שׁ מְ קֹּדֶ רוּחַ הַ וְ

ן: יָּהוּ זָכוּר לַטּוֹב, אָמֵ לִ אֵ
Когда умер рабби Меир, перестали слагать басни. Когда
умер Бен Аззай, перестали усердные ученики [Торы]. Ко‐

гда умер Бен Зома, перестали толкователи. Когда умер
рабби Йеошуа, доброта исчезла из мира. Когда умер Раб‐

бан Шимон бен Гамлиэль, появились саранча и умно‐

жились бедствия. Когда умер рабби Элазар бен Азария,

мудрецы перестали быть богатыми. Когда умер рабби
Акива, исчезла слава Торы. Когда умер рабби Ханина
бен Доса, перестали существовать люди, творившие чу‐

деса. Когда умер рабби Йосе Катнута, перестали суще‐

ствовать благочестивые (хасиды); и почему его назвали
Катнута? Потому что он был самым младшим из благо‐

честивых. …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

11

ראשית חכמה יראת ה׳

«Начало мудрости — трепет перед Авая». На первый
взгляд, стих ставит трепет на первое место — прежде
мудрости и прежде ступеней этой лестницы.

Psalms 111:10תהילים קי״א:י׳

ד: עַ ת לָ דֶ לָּתוֹ עֹמֶ הִ ם תְּ יהֶ כׇל־עֹשֵׂ כֶל טוֹב לְ אַת ה׳ שֵׂ ה יִרְ מָ כְ ית חׇ אשִׁ רֵ

Страх Вс-вышнего — начало мудрости; добрым разумом
обладают все, исполняющие её; хвала Ему пребывает
вовек.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קיא, י.

12

ע״פ וידבר דעשרת הדברות

Там Альтер Ребе объясняет великий трепет, возникаю‐

щий, когда Бесконечный свет открывается корню
души, пребывающему выше тела: разум не может вме‐

стить это раскрытие, и человека охватывают страх и
трепет. О таком трепете сказано: «Если нет мудрости
— нет трепета», поскольку он возникает благодаря изу‐

чению Торы, а Тора происходит от Хохмы.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת במדבר טז, ב.

13

אם אין חכמה אין יראה
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אבות ג, יז.

14

אם אין חכמה אין יראה אם אין יראה אין חכמה
Рабби Элазар бен Азария учит, что мудрость и трепет

зависят друг от друга. Альтер Ребе объяснял в другом
месте, что существуют два уровня трепета: один пред‐

шествует мудрости, а другой следует за ней.

Pirkei Avot 3:17משנה אבות ג׳:י״ז
ךְ רֶ ין דֶּ ם אֵ ץ. אִ רֶ ךְ אֶ רֶ ין דֶּ ה, אֵ ין תּוֹרָ ם אֵ ר, אִ יָה אוֹמֵ זַרְ ן עֲ זָר בֶּ עָ לְ י אֶ בִּ רַ
ם ה. אִ מָ כְ ין חָ אָה, אֵ ין יִרְ ם אֵ אָה. אִ ין יִרְ ה, אֵ מָ כְ ין חָ ם אֵ ה. אִ ין תּוֹרָ ץ, אֵ רֶ אֶ

ם ה. אִ ין תּוֹרָ ח, אֵ מַ ין קֶ ם אֵ ינָה. אִ ין בִּ ת, אֵ עַ ין דַּ ם אֵ ת. אִ עַ ין דַּ ינָה, אֵ ין בִּ אֵ
ה מַ יו, לְ עֲשָׂ מַּ בָּה מִ רֻ תוֹ מְ מָ כְ חָ ר, כָּל שֶׁ יָה אוֹמֵ ח. הוּא הָ מַ ין קֶ ה, אֵ ין תּוֹרָ אֵ
תּוֹ רְ עוֹקַ רוּחַ בָּאָה וְ הָ ין, וְ טִ עָ יו מֻ שָׁ רָ שָׁ ין וְ בִּ רֻ יו מְ נָפָ עֲ ן שֶׁ ילָ אִ ה, לְ הוּא דוֹמֶ
י ה כִּ אֶ לֹא יִרְ בָה וְ עֲרָ ר בָּ עָ רְ עַ יָה כְּ הָ ר )ירמיה יז( וְ מַ נֶּאֱ נָיו, שֶׁ ל פָּ תּוֹ עַ כְ הוֹפַ וְ

ץ … רֶ בָּר אֶ דְ מִּ ים בַּ רִ ן חֲרֵ כַ שָׁ יָבוֹא טוֹב וְ

Рабби Элазар бен Азария сказал: там, где нет Торы, нет
надлежащего поведения; там, где нет надлежащего по‐

ведения, нет Торы. Там, где нет мудрости, нет трепета
перед Б-гом; там, где нет трепета перед Б-гом, нет муд‐

рости. Там, где нет понимания, нет знания; там, где нет
знания, нет понимания. Там, где нет хлеба, нет Торы;

там, где нет Торы, нет хлеба. Он говорил: с кем можно

сравнить того, чья мудрость превосходит его деяния? С
деревом, у которого много ветвей, но мало корней: ко‐

гда налетает ветер, он вырывает его и опрокидывает,

как сказано: …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

15

דעיקר הקדושה הוא כמאמר אשר קדשנו במצותיו
Цемах-Цедек пишет там, что это требует объяснения,

поскольку из слов Гемары в Псахим (104а) следует, что
звание «святой» обретается не только благодаря со‐

блюдению мицвот.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אוה״ת ויקרא-א ע׳ קלד ואילך שצריך ביאור דבגמרא פרק ערבי
פסחים דף ק״ד ע״א משמע דשם קודש אינו ע״י שמקיים המצות לבד ע״ש.

16
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АБЗАЦ  4

АБЗАЦ  5

סוף דבר הכל נשמע . . כי זה כל האדם

Заключительный стих Коэлет: «Итог всего сказанного,

когда всё услышано: бойся Б-га и соблюдай Его запове‐

ди, ибо в этом — весь человек». Он показывает, что ми‐

цвот — сущность и цель человека.

Ecclesiastes 12:13קהלת י״ב:י״ג

י־זֶה כׇּל־ מוֹר כִּ יו שְׁ וֺתָ צְ ת־מִ אֶ א וְ ים יְרָ לֹקִ  אֱ ת־הָ ע אֶ מָ שְׁ כֹּל נִ בָר הַ סוֹף דָּ
ם: אָדָ הָ

Итог всему сказанному: бойся Б-га и соблюдай Его запо‐

веди, ибо в этом — весь человек.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

קהלת יב, יג.

17

קדוש פי׳ מובדל

В обеих главах слова «освятивший нас Своими запове‐

дями» объясняются одинаково: святость означает от‐

делённость; Б-г отделён от миров, подобно свету,

окружающему все миры, который не может облечься в

них. Посредством мицвот Он возводит нас к этой выс‐

шей святости.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

כפי׳ רש״י קדושים יט, ב. ראה תניא פ׳ מו. אגה״ת פ״י.

18

מלכותך מלכות כ״ע

«Царство Твоё — царство над всеми мирами, и влады‐

чество Твоё — во всяком поколении». Алтер Ребе пони‐

мает слово «миры» буквально: именно царство Б-га
сообщает существование каждому миру.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Царство Твоё — царство на все века, И владычество Твоё
— во все поколения.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קמה, יג.

19

הי׳ הוא ושמו בלבד

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פדר״א רפ״ג. וראה ת״ז ת״ה קרוב לסופו. הק׳ השל״ה בתחילתה.

20

היה הוא ושמו בלבד

«Прежде чем был сотворён мир, были только Святой,

благословен Он, и великое имя Его». До сотворения не
было никого, над кем Он мог бы царствовать.

Pirkei DeRabbi Eliezer 3:2–3פרקי דרבי אליעזר ג׳:ב׳-ג׳

לָה עָ בַד, וְ לְ גָּדוֹל בִּ מוֹ הַ רוּךְ הוּא וּשְׁ דוֹשׁ בָּ קָּ יָה הַ עוֹלָם, הָ א הָ רָ בְ לֹּא נִ ד שֶׁ עַ
יָה לֹא הָ נָיו וְ פָ עוֹלָם לְ ת הָ יט אֶ חֲרִ יָה מַ הָ עוֹלָם, וְ ת הָ רֹא אֶ בְ בָה לִ חֲשָׁ מַ בְּ
נוֹת בְ הוּא רוֹצֶה לִ ךְ שֶׁ לֶ מֶ ה? לְ בָר דּוֹמֶ דָּ ה הַ מָ ל, לְ שָׁ לוּ מָ שְׁ ד. מָ עוֹמֵ
ינוֹ יו וּמוֹבָאָיו וּמוֹצָאָיו, אֵ ץ יְסוֹדוֹתָ יט בָּאָרֶ חֲרִ ינוֹ מַ ם אֵ לּוֹ, אִ ים שֶׁ רִ טֵ לְ פַּ
יָה לֹא הָ עוֹלָם וְ ת הָ נָיו אֶ פָ יט לְ חֱרִ רוּךְ הוּא הֶ דוֹשׁ בָּ קָּ ךְ הַ נוֹת, כָּ בְ יל לִ חִ תְ מַ

א רָ בְ לֹּא נִ ד שֶׁ אוּ עַ רְ בְ ים נִ רִ בָ ה דְ עָ בְ שׁוּבָה. שִׁ תְּ ת הַ א אֶ רָ בָּ ד שֶׁ ד עַ עוֹמֵ
כָּבוֹד, … א הַ סֵּ כִ ן, וְ דֶ גַן עֵ נֹּם, וְ יהִ גֵ ה, וְ ן: תּוֹרָ לּוּ הֵ אֵ עוֹלָם, וְ הָ

До сотворения мира существовал только Святой, благо‐

словен Он, со Своим Именем, и возникла у Него мысль
сотворить мир. Он начал начерчивать перед Собой (ос‐

нования) мира, но тот не устоял. Привели притчу: с чем
это можно сравнить? С царём, который желает постро‐

ить себе дворец. Если он не начертил в земле его осно‐

ваний, выходов и входов, он не начинает строить. Так и
Святой, благословен Он, начерчивал перед Собой (пла‐

ны) мира, но тот не оставался стоять, пока Он не сотво‐

рил раскаяние. Семь вещей были сотворены прежде со‐

творения мира. Это: Тора, Геином, Эдемский сад, …

Pirke DeRabbi Eliezer, Sefaria Vocalized Edition (Public Domain) · Pirke de
Rabbi Eliezer, trans. Rabbi Gerald Friedlander, London, 1916 (Public Domain)

21

אני ה׳ לא שניתי

«Ибо Я, Авая, не изменился». Альтер Ребе применяет
эти слова к творению: создание мира не внесло в Б-га
никакого изменения.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Ибо Я, Б-г, не изменяюсь; и вы, сыны Иакова, не
погибли.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מלאכי ג, ו.

22

אתה הוא קודם שנבה״ע

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נוסח התפלה.

23

«Я первый и Я последний, и кроме Меня нет Б-га».

Здесь слова «первый» и «последний» понимаются как
относящиеся ко времени до сотворения и после завер‐

шения мира, а слова «кроме Меня» — к промежутку
между ними.

Isaiah 44:6ישעיהו מ״ד:ו׳

י אַחֲרוֹן נִ אֲ אשׁוֹן וַ י רִ נִ בָאוֹת אֲ לוֹ ה׳ צְ גֹאֲ ל וְ אֵ רָ ־יִשְׂ ךְ לֶ ר ה׳ מֶ כֹּה־אָמַ

ים: לֹקִ  ין אֱ י אֵ דַ עָ לְ בַּ וּמִ
Так говорит Б-г, Царь Израиля и Избавитель его, Б-г во‐

инств: Я первый, и Я последний, и кроме Меня нет Б-га.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

24

לאחר שיכלו ימות המשיח . . שאז יהי׳ הוא ושמו בלבד
Цемах-Цедек спрашивает, как это согласуется с вечно‐

стью душ, и отвечает, что речь идет о раскрытии са‐

моустранения, когда свет будет сиять без завес и, воз‐
можно, без ангелов.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באוה״ת במדבר כרך-ו ע׳ א׳תתקנד כ׳ וצ״ע דהא הנשמות משמע שהם
נצחיים . . כמ״ש בלק״ת ד״ה את שבתותי תשמרו ספ״א, ומפרש שר״ל שאז

25
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АБЗАЦ  6

יהי׳ גלוי הביטול ולא כמו עכשיו ויאיר שלא ע״י מסכים, וגם אפשר לא ע״י
מלאכים ע״ש.

שית אלפי שני

Рав Катина говорит: «Мир существует шесть тысяч
лет». Альтер Ребе использует эти слова, говоря о всей
продолжительности существования мира.

Rosh Hashanah 31a:8–9ראש השנה ל״א א:ח׳-ט׳

א מָ לְ וֵה עָ נֵי הָ י שְׁ פֵ א אַלְ יתָּ ינָא: שִׁ טִּ ב קַ ר רַ אָמַ ינָא, דְּ טִּ ב קַ רַ דְ י בִּ גִ לְ יפַּ מִ קָ וְ
י רֵ יֵי: תְּ ר אַבָּ הוּא״. אָמַ יוֹם הַ דּוֹ בְּ בַ גַּב ה׳ לְ שְׂ נִ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ רוּב, שֶׁ ד חָ חַ וְ
ים? רִ יוּ אוֹמְ ה הָ א מָ תָ בְּ שַׁ י דְ פֵ מוּסְ יִם״. בְּ יּוֹמָ יֵּינוּ מִ חַ ר: ״יְ מַ נֶּאֱ רוּב, שֶׁ חָ

״. ךְ יו לָ זִּ ב: ״הַ ר רַ בָא אָמַ נָן בַּר רָ ב עָ ר רַ אָמַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ר״ה לא, א.

26

ומבלעדיך אין לנו מלך אלא אתה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תפלת נשמת.

27

«Твое царство — царство над всеми мирами». Царство
Б-га распространяется во всех мирах, однако оно

представляет собой лишь сияние Его Малхут.

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Царство Твоё — царство на все века, И владычество Твоё
— во все поколения.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

28

ועיין מענין אני ראשון ברבות וישלח פ׳ פ״א

В примечании приводится цитата из мидраша, как
она дана там: «Что такое эмет? Алеф — в начале букв,

мем — в середине, тав — в конце, в соответствии со
словами: „Я первый и Я последний“».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”מהו אמת אלף בראשון של אותיות מ״ם באמצע תיו בסוף ע״ש אני ראשון

ואני אחרון ומבלעדיך אין אלקים” — אוה״ת נ״ך-א ע׳ רמב ואילך.

29

אני ראשון

О словах «Первый вышел красным» Б-г говорит, что в
заслугу за лулав, взятый «в первый день», «Я явлюсь
тебе первым, как сказано: „Я — первый, и Я —

последний“».

Bereshit Rabbah 63:8בראשית רבה ס״ג:ח׳

… בזכות, )ויקרא כב(: ולקחתם לכם ביום הראשון. אני נגלה לכם

ראשון, שנאמר: )ישעיה מד( אני ראשון ואני אחרון, ופורע לכם מן
הראשון, זה עשו, דכתיב: ויצא הראשון. ובונה לכם ראשון, זה בית
המקדש, דכתיב ביה )ירמיה יז(: כסא כבוד מרום, מראשון. ואביא לכם
ראשון, זה מלך המשיח, דכתיב ביה )ישעיה מא(: ראשון לציון הנה
הנם. דבר אחר: ויצא הראשון אדמוני למה יצא עשו תחלה? כדי שיצא

הוא ותצא סריותו עמו. אמר רבי אבהו: כהדין פרביטא, שהוא משטף
את בית המרחץ, ואח״כ מרחץ בנו של מלך. כך, למה יצא עשו …

“Her days to give birth were complete” (Genesis 25:24) –

elsewhere they are incomplete, and here they are complete.

Elsewhere it is written: “Twins [teomim]” (Genesis 38:27) –

Peretz and Zeraḥ were both righteous, but here, “tomim” –

Jacob was righteous, Esau, wicked.. The midrash explains

that a letter missingfrom the word indicates that something

is amiss. “The first emerged ruddy” (Genesis 25:25) – Rabbi

Ḥagai said in the name of Rabbi Yitzḥak: Due to the merit

of: “You shall take for you on the first day” (Leviticus 23:40),

I …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

30

אני ראשון

Раздел «Кедошим» завершается цитатой: «Я первый и
Я последний, и кроме Меня нет Б-га».

Vayikra Rabbah 24:9ויקרא רבה כ״ד:ט׳

31

מהו אמת

«Что такое истина? Реш Лакиш сказал: алеф стоит в
начале букв, мем — в середине, тав — в конце, согласно
словам: „Я — первый, и Я — последний“». Истина охва‐

тывает начало, середину и конец, подобно тому как
Б-г остается неизменным во все времена.

Bereshit Rabbah 81:2בראשית רבה פ״א:ב׳

32

וכ״ה בפ׳ דברים . . ובשה״ש

Примечание отсылает читателя к «Ор а-Тора», где
приведены параллельные мидраши на Дварим и Шир
а-Ширим.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה באוה״ת נ״ך ע׳ רמג.

33

בד״ה ביום השמיני עצרת

Там восьмой день — это восьмой уровень при счёте
снизу вверх, когда откровение внизу может быть та‐

ким же, как вверху, — уровень «истина Авая вовек». В

этот день две радости — радость Б-га о Своих творени‐

ях и радость Израиля о своём Создателе — соединяют‐

ся благодаря Торе, а окружающий свет собирается
внутрь и становится внутренним.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקמן שמע״צ פד, ד.

34

ביום השמיני עצרת

«В восьмой день будет у вас собрание». С этих слов на‐

чинается маамар в «Ликутей Тора», на который здесь
ссылаются.

Numbers 29:35במדבר כ״ט:ל״ה

עֲשׂוּ: ה לֹא תַ לֶאכֶת עֲבֹדָ כֶם כׇּל־מְ יֶה לָ הְ ת תִּ רֶ י עֲצֶ ינִ מִ שְּׁ יּוֹם הַ בַּ
В восьмой день да будет у вас торжественное собрание;

никакой работы не работайте.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

35
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אלה מסעי

«Вот странствия сынов Израиля». С этих слов начина‐

ется объяснение в «Ликутей Тора», на которое здесь
ссылаются.

Numbers 33:1במדבר ל״ג:א׳

ה יַד־מֹשֶׁ ם בְּ אֹתָ בְ צִ יִם לְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ אוּ מֵ ר יָצְ ל אֲשֶׁ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ י בְ עֵ סְ לֶּה מַ אֵ

אַהֲרֹן: וְ
Вот переходы сынов Израиля, которыми они вышли из
земли Египетской по ополчениям своим, под предводи‐

тельством Моисея и Аарона.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

36

ברבות תולדות פס״ג
В примечании приводится цитата из мидраша, как

она дана там: в заслугу слов «возьмите себе в первый
день» «Я откроюсь вам первым, как сказано: „Я
первый“»; похожий отрывок есть и в разделе Бо. То же
приводится в «Ор а-Тора» к Ваикра и Бо.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע״פ ויצא הראשון אדמוני בזכות ולקחתם לכם ביום הראשון אני נגלה לכם
ראשון שנאמר אני ראשון כו׳ וכעין זה בפ׳ בא” — אוה״ת נ״ך-א ע׳ רמב.

וכ״ה באוה״ת ויקרא-א ע׳ רעט. אוה״ת בא ע׳ רסא.

37

ראשון הוא לכם

«Месяц сей да будет для вас началом месяцев; первым
он будет у вас среди месяцев года». Мидраш толкует
слово «первым» как указание на Б-га.

Exodus 12:2שמות י״ב:ב׳

נָה: שָּׁ י הַ שֵׁ דְ חׇ כֶם לְ אשׁוֹן הוּא לָ ים רִ שִׁ כֶם רֹאשׁ חֳדָ זֶּה לָ שׁ הַ חֹדֶ הַ
«Этот месяц будет для вас началом месяцев; он будет
для вас первым месяцем года.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

38

ראשון הוא לכם

«„Пусть оно будет для вас первым“: Святой, благосло‐

вен Он, называется Первым, как сказано: „Я первый и

Я последний“».

Shemot Rabbah 15:1שמות רבה ט״ו:א׳

… קומי לך רעיתי יפתי ולכי לך, כשיצאו ישראל ממצרים, אמר להם

הקדוש ברוך הוא: אין לכם חדש אחר גדול מזה, לפיכך נקרא ראשון,
שנאמר: ראש חדשים. דבר אחר: ראשון הוא לכם כביכול הקדוש ברוך
הוא, שנקרא ראשון, שנאמר )ישעיה מד, ו(: אני ראשון ואני אחרון,

וציון נקרא ראשון, שנאמר )ירמיה יז, יב(: כסא כבוד מרום מראשון
מקום מקדשנו. ועשו נקרא ראשון, שנאמר ) בראשית כה, כה(: ויצא
הראשון וגו׳. ומשיח נקרא ראשון, שנאמר )ישעיה מא, כז(: ראשון
לציון הנה הנם. יבא הקדוש ברוך הוא שנקרא ראשון, ויבנה בית

המקדש …

“The L-rd spoke to Moses and to Aaron in the land of Egypt,

saying: This month shall be for you the first of months; it

shall be the first month of the year for you” (Exodus 12:1–2).

“The L-rd spoke to Moses.… This month shall be for you the

first of months” – that is what is written: “The voice of my

beloved, behold, he is coming” (Song of Songs 2:8),, there is

an obscure reference inserted here into the text. There are

in fact similar midrashim to what follows …

Daat Shemot Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

39

קדושים )ס״פ כ״ד( . . זח״ב תרומה )קנ״ח סע״א( . . תקון ס״ט
)דק״ח(

В примечании сказано, что эти места — от «Ваикра

Рабба» до «Тикуней Зоар» — переписаны там.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נעתקו באוה״ת נ״ך-א ע׳ רמג.

40

בביאור ע״פ אני דפ׳ ציצית

Там окружающий все миры свет ныне сокрыт, но в бу‐

дущем раскроется открыто, как внутренний свет.

Двойное «Я» в словах «Я первый и Я последний» озна‐

чает, что откровение внизу будет таким же, как ввер‐

ху; сам отрывок отсылает к объяснению в этом маама‐

ре слов «Я первый и Я последний».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ שלח מח, א.

41

ה׳ מלך גאות לבש
«Авая царствует; Он облачился в величие». Альтер

Ребе точно истолковывает слово «облачился»: цар‐

ственность — это одеяние, а не сущность Б-га.

Psalms 93:1תהילים צ״ג:א׳

מּוֹט: בֵל בַּל־תִּ כּוֹן תֵּ אַזָּר אַף־תִּ תְ בֵשׁ ה׳ עֹז הִ בֵשׁ לָ ךְ גֵּאוּת לָ לָ ה׳ מָ
8. Вс-вышний царствует; Он облечён величием; Вс-выш‐

ний облечён, Он препоясался силой; также и мир утвер‐

ждён, и не поколеблется.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים צג, א.

42

בד״ה יונתי בחגוי

В этом маамаре противопоставлены времена Храма —

«Восстань, возлюбленная моя» — и изгнание, когда
душа подобна голубке в расщелинах скалы: её крылья
любви и трепета стеснены телом и тревогой о пропи‐

тании, и остаётся лишь сокрытая природная любовь.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת שה״ש יז, א.

43

יונתי בחגוי
«Голубка моя, в расщелинах скалы». Этот стих откры‐

вает упомянутый маамар из «Ликутей Тора».

Song of Songs 2:14שיר השירים ב׳:י״ד

ת־ י אֶ נִ יעִ מִ שְׁ ךְ הַ אַיִ רְ ת־מַ י אֶ ינִ אִ רְ גָה הַ רֵ דְ מַּ ר הַ תֶ סֵ לַע בְּ סֶּ י הַ וֵ גְ חַ י בְּ יוֹנָתִ
יךְ נָאוֶה: אֵ רְ ב וּמַ רֵ ךְ עָ י־קוֹלֵ ךְ כִּ קוֹלֵ

Голубка моя, в расселинах скалы, в укрытии утеса! Дай
увидеть мне лицо твое, дай услышать голос твой, ибо
голос твой сладок, и лицо твое прекрасно».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונק׳ זיו השכינה

Там сказано, что все разделения и многочисленные
уровни цепи нисходящих миров — лишь сияние и от‐

блеск, и даже в высшем Ган Эден праведники насла‐

ждаются «сиянием Шхины».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יז, א.

45

וזיו זה . . נמשכה ממדת מלכותו ית׳

Цемах Цедек подытоживает этот отрывок: практиче‐

ские мицвот исправляют нога, корень которой нахо‐

дится в мире Тоу, и привлекают Высшую Волю — Выс‐

ший Кетер. Затем он спрашивает, что добавляют ми‐

цвот, если души, в отличие от миров, укоренены в
«уделе Б-га», и подробно разбирает этот вопрос.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא באוה״ת בראשית-ג דף תקנח, א וז״ל ”מבואר בלקו״ת בד״ה ראשי
המטות כי חיות כל העולמות הוא מבחי׳ מלכותו ית׳ אבל במהותו ועצמותו
ית׳ לית מחשבה תפיסא בי׳ וזהו ענין קדוש ומובדל ועז״נ ישת חושך סתרו
וע״י תומ״צ נמשך מקדושה זו ממש ונק׳ לכו לחמו בלחמי והיינו לפי שכל
המצות מעשיות הם בירור בחי׳ נוגה ששרשו מעולם התהו וממשיך עי״ז
רצון עליון שהוא בחי׳ כתר עליון כו׳ ע״ש, אך עדיין אינו מובן זה שחיות כל
העולמות הוא מבחי׳ מלכותו ית׳ בלבד היינו המלאכים ושאר העולמות אבל
הנשמות מצד עצמן ג״כ שרשן מבחי׳ כי חלק ה׳ עמו . . וא״כ מהו העלי׳ ע״י

המצות, ע״ש בארוכה.

46

לית מחשבה תפיסא בי׳ כלל

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ת״ז בהקדמה )פתח אלי׳(.

47

לית מחשבה תפיסא ביה כלל

В молитве Элияу («Песах Элияу»): «Ты превыше всех
высших, сокрыт от всех сокрытых; никакая мысль не

может постичь Тебя вовсе». Здесь описывается сущ‐

ность Б-га, лежащая за пределами миров.

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה
תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר
ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.

ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון
ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין

עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

48

סתימא דכל סתימין
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה שם.

49

ישת חשך סתרו
«Он сделал тьму Своим укрытием». «Тьма» — это сущ‐

ность, которую миры не могут воспринять.

Psalms 18:12תהילים י״ח:י״ב

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ ת־חֹשֶׁ יָשֶׁ

Он сделал тьму Своим укрытием, Своим шатром вокруг
Себя; тьму вод, густые облака небес.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים יח, יב.

50

הוא קדוש

В другом варианте выше над строкой добавлено «бла‐

гословен Он»: «ибо Он, благословен Он, свят». Смысл
остаётся тем же.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

]נכתב ממעל[ הוא ית׳ קדוש. ]כ[.

51

שאין העולמות . . כי הוא קדוש ומובדל

Этот отрывок цитируется в «Ор а-Тора» к Ваикра, где
также приводится ссылка на другое объяснение в «Ли‐

кутей Тора» к Шир а-Ширим.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא באוה״ת ויקרא-א ע׳ ריז, ושם מציין גם לפי׳ אחר המובא בלקו״ת
שה״ש ד, ג. וראה גם אוה״ת בראשית-ב דף שט, ב.

52

ולא נערוך אליו קדושתו

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תפלת יגדל.

53

ואין ערוך לך

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכת יוצר דשבת.

54

לכן אמור לבני ישראל

«Поэтому скажи сынам Израиля: Я — Авая». Этот стих
открывает упомянутый маамар из «Тора Ор».

Exodus 6:6שמות ו׳:ו׳

יִם רַ צְ לֹת מִ בְ ת סִ חַ תַּ כֶם מִ תְ י אֶ הוֹצֵאתִ י ה׳ וְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ בְ מֹר לִ ן אֱ כֵ לָ

ים: דֹלִ ים גְּ טִ פָ שְׁ טוּיָה וּבִ רוֹעַ נְ זְ כֶם בִּ תְ י אֶ תִּ גָאַלְ ם וְ תָ עֲבֹדָ כֶם מֵ תְ י אֶ תִּ לְ צַּ הִ וְ
Поэтому скажи сынам Израиля: Я — Вс-вышний, и Я вы‐

веду вас из-под бремени египтян, избавлю вас от их раб‐

ства и искуплю вас простёртой рукой и великими
судами;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

55

אז ישיר משה

«Тогда воспел Моше и сыны Израиля». Этот стих от‐

крывает маамар из «Тора Ор», в котором объясняется:

«Мы не можем уподобить Ему Его святость».

Exodus 15:1שמות ט״ו:א׳

רוּ יֹּאמְ Havayah וַ זֹּאת לַ ה הַ ירָ שִּׁ ת־הַ ל אֶ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ה וּבְ יר־מֹשֶׁ אָז יָשִׁ

יָּם: ה בַ מָ בוֹ רָ רֹכְ י־גָאֹה גָּאָה סוּס וְ Havayah כִּ ה לַ ירָ לֵאמֹר אָשִׁ
Тогда воспели Моисей и сыны Израиля эту песнь
Вс-вышнему и сказали: Буду петь Вс-вышнему, ибо Он

56
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АБЗАЦ  7

АБЗАЦ  8

превознесся; коня и всадника его Он поверг в море.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ואמת ה׳ לעולם
«Ибо велика к нам Его милость, и истина Авая — наве‐

ки». Этот стих обсуждается в маамаре к Шмини Аце‐

рет, на который здесь ссылается текст.

Psalms 117:2תהילים קי״ז:ב׳

הּ: לוּ־קָ לְ עוֹלָם הַ ת־Havayah לְ מֶ אֱ דּוֹ וֶ סְ ינוּ חַ לֵ י־גָבַר עָ כִּ
Ибо велика к нам милость Его, и истина Вс-вышнего
пребывает вовек. Аллилуйя.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קיז, ב.

57

ע״פ אז ישיר . . מענין פי׳ ולא נערוך אליו קדושתו

Там сказано, что даже «чудеса», сокрытые миры, несо‐

поставимы с Б-гом, ибо Он — Владыка чудес. Стремле‐

ние души слиться с Ним посредством постижения
жизненной силы миров направлено к Нему, а затем
возвращается, поскольку Его сущность непостижима
для неё; посредством Торы и мицвот душа соединяет‐

ся с окружающим все миры светом.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א סב, ד: פי׳ שאפילו קדושתו שהוא קדוש ומובדל כו׳ לא נערוך אליו
לפי שאינו בגדר עלמין כלל.

58

«Кобылице Моей среди колесниц фараона Я уподобил
тебя, возлюбленная Моя». Мидраш на этот стих —

одно из мест, перечисленных Альтер Ребе.

Song of Songs 1:9שיר השירים א׳:ט׳

י: יָתִ עְ יךְ רַ יתִ מִּ עֹה דִּ רְ י פַ בֵ כְ רִ י בְּ תִ סָ סֻ לְ
С кобылицей в колесницах фараона сравнил Я тебя, воз‐
любленная моя.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

59

א-ל ה׳ ויאר לנו

«Авая — это Б-г, и Он даровал нам свет». Алтер Ребе
использует эти слова, говоря о свете сокрытой свято‐

сти, который достигает нас через мицвот.

Psalms 118:27תהילים קי״ח:כ״ז

: חַ בֵּ זְ מִּ נוֹת הַ רְ ד־קַ ים עַ עֲבֹתִ ג בַּ רוּ־חַ סְ נוּ אִ ר לָ יָּאֶ ל ה׳ וַ אֵ
The L-RD is G-d, and hath given us light; Order the festival

procession with boughs, even unto the horns of the altar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קיח, כז.

60

לכו לחמו בלחמי
Мудрость призывает: «Придите, ешьте мой хлеб и
пейте вино, которое я смешала». Алтер Ребе спраши‐

вает, почему Тора названа собственным хлебом Б-га.

Proverbs 9:5משלי ט׳:ה׳

י: תִּ כְ סָ ן מָ יַיִ תוּ בְּ י וּשְׁ חֲמִ לַ כוּ לַחֲמוּ בְ לְ

«Придите, ешьте хлеб мой и пейте вино, которое я
растворила.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Chagigah 14a:10חגיגה י״ד א:י׳

תוּ י וּשְׁ חֲמִ לַ כוּ לַחֲמוּ בְ ר: ״לְ מַ נֶּאֱ מוּד, שֶׁ לְ י תַ עֲלֵ לּוּ בַּ ם״ — אֵ חֶ ן לֶ עַ שְׁ ״כֹּל מִ
ל בּוֹ שֶׁ ין לִ כִ מּוֹשְׁ ה, שֶׁ י אַגָּדָ עֲלֵ לּוּ בַּ יִם״ — אֵ ן מָ עַ שְׁ כֹל מִ י״. ״וְ תִּ כְ סָ ן מָ יַיִ בְּ

ה״ — זֶה מָ חָ לְ ישׁ מִ אִ מוּעוֹת. ״וְ ל שְׁ עַ בּוֹר״ — זֶה בַּ ה. ״גִּ אַגָּדָ יִם בְּ ם כַּמַּ אָדָ
ין ן דִּ דָּ יָּין שֶׁ ט״ — זֶה דַּ ה. ״שׁוֹפֵ ל תּוֹרָ הּ שֶׁ תָּ מְ חַ לְ מִ ן בְּ יתֵּ לִ א וְ ישָּׂ עַ לִ יּוֹדֵ שֶׁ
ם סֶ ר: ״קֶ מַ נֶּאֱ , שֶׁ ךְ לֶ ם״ — זֶה מֶ עוֹ. ״קוֹסֵ מָ שְׁ מַ יא״ — כְּ יתּוֹ. ״נָבִ מִ אֲ ת לַ מֶ אֱ

יבָה. ישִׁ אוּי לִ רָ ן״ — זֶה שֶׁ ״. ״זָקֵ ךְ לֶ י מֶ תֵ פְ ל שִׂ עַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי ט, ה. וראה חגיגה יד, א.

61

מארז״ל רעיתי פרנסתי

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שהש״ר א׳ סד״ה לסוסתי.
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רעייתי פרנסתי

«„Возлюбленная Моя“ (раяти): что означает „Возлюб‐

ленная Моя“? Рабби Йонатан сказал: „Те, кто обеспе‐

чивает Меня пропитанием, ежедневно принося Мне

две жертвы“». Это источник того, что служение Изра‐

иля называют «хлебом» Б-га.

Shir HaShirim Rabbah 1:14שיר השירים רבה א׳:י״ד

ר כַפֵּ מְּ ר, שֶׁ כֹּפֶ כּוֹל. הַ שְׁ אֶ חַ כְּ בֵּ זְ מִּ ל הַ פַּת עַ כְ נִּ ק, שֶׁ חָ צְ ר, זֶה יִ כֹּפֶ כֹּל הַ שְׁ אֶ
רוּם כְ נַס בִּ כְ נִּ ינוּ יַעֲקֹב, שֶׁ י, זֶה אָבִ דִ ין גֶּ י עֵ מֵ כַרְ ל. בְּ אֵ רָ ל יִשְׂ ם שֶׁ יהֶ עֲוֹנוֹתֵ
כוֹת רָ בְּ ל הַ נָטַ ים, וְ זִּ י עִ דִ י גְ דֵ גְ בַשׁ בִּ לָ יו, וְ ל אָבִ צֶ מוֹ אֵ כָּלְ הִ ד בְּ חֵ פַּ תְ נָיו מִ פָּ

זֹּאת ה הַ שָּׁ אִ יב לָ בִ ין לָהּ חָ א אֵ י אַחָ בִּ ם רַ שֵׁ יָא בְּ י חוּנְ בִּ ין עוֹלָם. רַ ן עֵ הֵ שֶׁ
יָא י חוּנְ בִּ ר רַ אָמַ . וְ יהָ דֶ ין שָׁ ינָה אוֹתוֹ בֵּ לִ יא מְ ן הִ יכָ ם אֵ בֹּשֶׂ רוֹר הַ צְּ ר מִ יוֹתֵ
בּוֹנוֹ רוּךְ הוּא, רִ דוֹשׁ בָּ קָּ נֵי הַ פְ ל לִ אֵ רָ ת יִשְׂ נֶסֶ ה כְּ רָ ישׁ, אָמְ קִ ישׁ לָ ם רֵ שֵׁ בְּ

יִם … רַ צְ מִ ה לְ תָּ רְ צַ ל עוֹלָם הֵ שֶׁ
«Возлюбленный мой для меня — кисть хны в виноград‐

никах Эйн-Геди» (Песнь Песней 1:14). «Кисть хны
[hakofer]» — это Ицхак, который был связан на жертвен‐

нике, словно кисть. Hakofer — тот, кто искупает
[mekhaper] грехи Израиля. «В виноградниках
[bekharmei] Эйн-Геди» — это наш праотец Яаков, кото‐

рый вошёл с искажённым [bikhrum] от страха лицом,

опасаясь быть униженным перед отцом. Он облачился в

одежды из козлёнка [gedi izim] и получил благослове‐

ния, которые являются оком [ein] мира. Рабби Хуния
[сказал] от имени рабби Ахи: Нет ничего дороже для
женщины, чем кисть хны. Куда она её …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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АБЗАЦ  9

ישראל מפרנסין

Зоар учит, что «Израиль обеспечивает пропитанием
своего Отца на Небесах». Альтер Ребе сопоставляет это
с мидрашем о словах «Возлюбленная Моя».

Zohar III, 7bזח״ג ז, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ג ז, ב.
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כי על כל מוצא פי ה׳
«Не одним хлебом живёт человек, но всем, что исхо‐

дит из уст Авая, живёт человек». Жизнь в пище — это

заключённое в ней Б-жественное слово.

Deuteronomy 8:3דברים ח׳:ג׳

ן עַ מַ יךָ לְ בֹתֶ עוּן אֲ לֹא יָדְ תָּ וְ עְ לֹא־יָדַ ר  ן אֲשֶׁ מָּ ת־הַ ךָ אֶ לְ כִ יַּאֲ ךָ וַ בֶ עִ יַּרְ ךָ וַ נְּ עַ יְ וַ
יֶה חְ י־ה׳ יִ ל־כׇּל־מוֹצָא פִ י עַ ם כִּ אָדָ יֶה הָ חְ דּוֹ יִ בַ ם לְ חֶ לֶּ ל־הַ י לֹא עַ ךָ כִּ יעֲ הוֹדִ

ם: אָדָ הָ

И Он смирял тебя, и давал тебе голодать, и питал тебя
маном, которого ты не знал и которого не знали отцы
твои, чтобы дать тебе знать, что не одним хлебом живёт
человек, но всем, что исходит из уст Вс-вышнего, живёт
человек.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים ח, ג. ראה גם לעיל פ׳ צו יג, ב וש״נ. ראה גם מאמרי אדה״ז עה״ת
כרך-א ע׳ יז.

65

העשרה מאמרות שבהם נבה״ע

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אבות רפ״ה.
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העשרה מאמרות שבהם נברא העולם

«Десятью речениями был сотворён мир». Эти речения
— то, что «исходит из уст Авая».

Pirkei Avot 5:1משנה אבות ה׳:א׳

ד חָ ר אֶ מָ אֲ מַ הֲלֹא בְ ר, וַ מוּד לוֹמַ לְ ה תַּ עוֹלָם. וּמַ א הָ רָ בְ רוֹת נִ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַּ
א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ דִ אַבְּ מְּ ים שֶׁ עִ שָׁ רְ ן הָ ע מִ רַ פָּ הִ לָּא לְ אוֹת, אֶ רְ בָּ הִ יָכוֹל לְ

א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ מִ יְּ קַ מְּ ים שֶׁ יקִ דִּ צַּ כָר טוֹב לַ ן שָׂ תֵּ לִ רוֹת, וְ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ
רוֹת: מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ

Десятью изречениями был создан мир. И чему это учит,

ведь он мог быть создан одним изречением? Но это
было сделано для того, чтобы наказать нечестивых, раз‐
рушающих мир, созданный десятью изречениями, и

вознаградить доброй наградой праведников, поддержи‐

вающих мир, созданный десятью изречениями.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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תדשא הארץ . . תוצא הארץ

«Да произрастит земля зелень». Речение, сотворившее
растительную жизнь.

Genesis 1:11בראשית א׳:י״א

י רִ ה פְּ י עֹשֶׂ רִ ץ פְּ ע עֵ יעַ זֶרַ רִ זְ ב מַ שֶׂ א עֵ שֶׁ ץ דֶּ אָרֶ א הָ שֵׁ דְ ים תַּ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
ן: י־כֵ הִ יְ ץ וַ אָרֶ ל־הָ עוֹ־בוֹ עַ ר זַרְ ינוֹ אֲשֶׁ מִ לְ

И сказал Б-г: «Да произрастит земля зелень, траву, даю‐

щую семя, и плодовое дерево, приносящее плод по роду
своему, в котором семя его, на земле». И стало так.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית א, יא. כד.
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תוצא הארץ נפש חיה
«Да произведёт земля живых существ». Речение, со‐

творившее сухопутных животных.

Genesis 1:24בראשית א׳:כ״ד

ץ רֶ יְתוֹ־אֶ חַ שׂ וְ מֶ רֶ ה וָ מָ הֵ ינָהּ בְּ מִ יָּה לְ ץ נֶפֶשׁ חַ אָרֶ ים תּוֹצֵא הָ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
ן: י־כֵ הִ יְ ינָהּ וַ מִ לְ

И сказал Б-г: «Да произведёт земля живое существо по
роду его, скот, и пресмыкающееся, и зверя земного по

роду его». И было так.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נעשה אדם

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שם א, כו.
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נעשה אדם

«Сотворим человека по образу Нашему, подобию На‐

шему». Человек также был сотворён Б-жественным
речением.

Genesis 1:26בראשית א׳:כ״ו

עוֹף יָּם וּבְ גַת הַ דְ דּוּ בִ יִרְ נוּ וְ מוּתֵ דְ נוּ כִּ מֵ לְ צַ ם בְּ ה אָדָ ים נַעֲשֶׂ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
ץ: אָרֶ ל־הָ שׂ עַ רֹמֵ שׂ הָ מֶ רֶ כׇל־הָ ץ וּבְ אָרֶ כׇל־הָ ה וּבְ מָ הֵ בְּ יִם וּבַ מַ שָּׁ הַ

И сказал Б-г: «Сотворим человека по образу Нашему, по
подобию Нашему; и да владычествуют они над рыбами
морскими, и над птицами небесными, и над скотом, и

над всей землей, и над всяким пресмыкающимся, пол‐

зающим по земле».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אחור וקדם צרתני

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קלט. ה.
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אחור וקדם צרתני

«Сзади и спереди Ты образовал меня и возложил на
меня руку Свою». Мудрецы истолковывают это так: че‐

ловек — и последний, и первый.

Psalms 139:5תהילים קל״ט:ה׳

כָה: י כַּפֶּ לַ ת עָ שֶׁ י וַתָּ נִ תָּ רְ ם צַ דֶ קֶ אָחוֹר וָ

Ты заключил меня позади и впереди и возложил на
меня руку Твою.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אחור למעשה בראשית

Гемара объясняет, что «сзади» означает «последний в
деле творения», а «спереди» — «первый в наказании».

Eruvin 18a:17–18עירובין י״ח א:י״ז-י״ח

נוּת. עָ פוּרְ ם לְ דֶ קֶ ית, וָ אשִׁ רֵ ה בְ עֲשֵׂ מַ י: אָחוֹר לְ י אַמֵּ בִּ ר רַ אָמַ י, דְּ י אַמֵּ בִּ רַ דְ כִּ
לָּא א, אֶ תָ בְּ י שַׁ עֲלֵ ד מַ י עַ רִ יבְּ לָא אִ ית — דְּ אשִׁ רֵ ה בְ עֲשֵׂ מַ א אָחוֹר לְ לָמָ שְׁ בִּ

ל לֵּ קַ תְ ילָּה נִ חִ תְּ א בַּ לָה — הָ לָ שּׁוּם קְ א מִ ימָ ילֵּ יא? אִ אי הִ נוּת מַ עָ פוּרְ ם לְ דֶ קֶ וָ
ם! לֵּל אָדָ קַ תְ בַסּוֹף נִ וָּה, וּלְ לָה חַ לְּ קַ תְ בַסּוֹף נִ שׁ, וּלְ נָחָ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

עירובין יח, א.
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יתוש קדמך

Человек был создан накануне Шабата, чтобы, если он
станет заносчивым, ему можно было сказать: «Комар
предшествовал тебе в деле творения».

Sanhedrin 38a:13סנהדרין ל״ח א:י״ג

ים: רִ ים אוֹמְ ינִ לֹּא יְהוּ מִ ה? שֶׁ נֵי מָ פְּ בָּת, וּמִ ב שַׁ רֶ עֶ א בְּ רָ בְ ם נִ נַן: אָדָ בָּ נוּ רַ תָּ
ם אִ ר: שֶׁ בָר אַחֵ ית. דָּ אשִׁ רֵ ה בְ עֲשֵׂ מַ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ יָה לוֹ לְ ף הָ שׁוּתָּ
ר: בָר אַחֵ ית. דָּ אשִׁ רֵ ה בְ עֲשֵׂ מַ ךָ בְּ מְ דָ ר לוֹ: יַתּוּשׁ קְ יו, אוֹמֵ לָ תּוֹ עָ עְ זוּחַ דַּ תָּ

יָּד. וָה מִ צְ נֵס לַמִּ כָּ יִּ י שֶׁ דֵ כְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ויק״ר שם. וראה ג״כ סנהדרין לח, א.
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יתוש קדמך

Если человек достоин, ему говорят: «Ты предшество‐

вал делу творения»; если же нет — «Комар предше‐

ствовал тебе».

Vayikra Rabbah 14:1ויקרא רבה י״ד:א׳
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להיות — ועובר

В другом чтении вместо ועובר, «и преступает», стоит
.и преступит»; смысл тот же» — ויעבור

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ויעבור. ]כ[.
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ועובר על רצונו ית׳
В «Тании» учится, что тот, кто преступает волю Б-га, в

этот миг отделён от Его единства даже больше, чем
клипа, которая никогда не преступает Его волю. Здесь
Альтер Ребе прямо ссылается на это.

Tanya, Likkutei Amarim 24:6תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
כ״ד:ו׳

אֹד בֵּה מְ רְ חוּת הַ , הוּא גָּרוּעַ וּפָ ךְ רֵ בָּ צוֹנוֹ יִתְ ל רְ עוֹבֵר עַ ם הָ אָדָ ן, הָ ם כֵּ אִ וְ
ים״, רִ חֵ ים אֲ לֹקִ ״א ה״ וֵ ה זָרָ את ״עֲבוֹדָ רֵ נִּקְ יפָּה, הַ לִ א וּקְ א אָחֳרָ רָ טְ סִּ הַ מֵ
ר ־הוּא יוֹתֵ רוּךְ דוֹשׁ־בָּ קָּ ל הַ דּוּתוֹ שֶׁ אַחְ יִּחוּדוֹ וְ ירוּד מִ פֵּ ית הַ לִ כְ תַ הוּא בְּ וְ

לוֹם. שָׁ ס וְ נָּה חַ מֶּ ר מִ דּוּתוֹ יוֹתֵ אַחְ ר בְּ לּוּ כּוֹפֵ אִ נָּה, וּכְ מֶּ מִ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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למרות עיני כבודו

«Их язык и их дела против Авая, чтобы бросать вызов
Его славным очам». Эти слова описывают открытый

мятеж против Б-га.

Isaiah 3:8ישעיהו ג׳:ח׳

נֵי רוֹת עֵ ל־ה׳ לַמְ ם אֶ יהֶ לֵ לְ עַ שׁוֹנָם וּמַ י־לְ ל כִּ ה נָפָ יהוּדָ ם וִ לַ͏ִ לָה יְרוּשָׁ י כָשְׁ כִּ

בוֹדוֹ: כְ
Ибо Иерусалим разрушен, и Иудея пала; ибо их язык и
поступки направлены против «Вс-вышнего», чтобы
оскорбить глаза Его славы.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תדשא הארץ
«Да произрастит земля зелень»: первое из речений, ко‐

торыми были созданы живые существа.

Genesis 1:11בראשית א׳:י״א

י רִ ה פְּ י עֹשֶׂ רִ ץ פְּ ע עֵ יעַ זֶרַ רִ זְ ב מַ שֶׂ א עֵ שֶׁ ץ דֶּ אָרֶ א הָ שֵׁ דְ ים תַּ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
ן: י־כֵ הִ יְ ץ וַ אָרֶ ל־הָ עוֹ־בוֹ עַ ר זַרְ ינוֹ אֲשֶׁ מִ לְ

И сказал Б-г: «Да произрастит земля зелень, траву, даю‐

щую семя, и плодовое дерево, приносящее плод по роду

своему, в котором семя его, на земле». И стало так.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישרצו המים

«Да воскишат воды кишением живых существ». Рыбы,

созданные в пятый день.

Genesis 1:20בראשית א׳:כ׳

ל־ ץ עַ אָרֶ ל־הָ ף עַ עוֹף יְעוֹפֵ יָּה וְ ץ נֶפֶשׁ חַ רֶ יִם שֶׁ מַּ צוּ הַ רְ ים יִשְׁ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ

יִם: מָ שָּׁ יעַ הַ קִ נֵי רְ פְּ
И сказал Б-г: «Да воскишат воды множеством живых су‐

ществ, и да полетят птицы над землею, по тверди
небесной».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית א, כ.
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תוצא הארץ נפש חיה ובהמה
«Да произведёт земля живых существ по роду их: скот,

пресмыкающихся и зверей». Наземные животные, со‐

творённые в шестой день.

Genesis 1:24בראשית א׳:כ״ד

ץ רֶ יְתוֹ־אֶ חַ שׂ וְ מֶ רֶ ה וָ מָ הֵ ינָהּ בְּ מִ יָּה לְ ץ נֶפֶשׁ חַ אָרֶ ים תּוֹצֵא הָ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
ן: י־כֵ הִ יְ ינָהּ וַ מִ לְ

И сказал Б-г: «Да произведёт земля живое существо по
роду его, скот, и пресмыкающееся, и зверя земного по

роду его». И было так.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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נעשה אדם

«Сотворим человека». Человек — последнее из
созданий.

Genesis 1:26בראשית א׳:כ״ו

עוֹף יָּם וּבְ גַת הַ דְ דּוּ בִ יִרְ נוּ וְ מוּתֵ דְ נוּ כִּ מֵ לְ צַ ם בְּ ה אָדָ ים נַעֲשֶׂ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
ץ: אָרֶ ל־הָ שׂ עַ רֹמֵ שׂ הָ מֶ רֶ כׇל־הָ ץ וּבְ אָרֶ כׇל־הָ ה וּבְ מָ הֵ בְּ יִם וּבַ מַ שָּׁ הַ

И сказал Б-г: «Сотворим человека по образу Нашему, по
подобию Нашему; и да владычествуют они над рыбами
морскими, и над птицами небесными, и над скотом, и

83



ЛИКУТЕЙ  ТОРА  ·  ГЛАВА  МАТОТ  ·  МААМАР  1 …וידבר משה אל ראשי המטות וגו׳ איש כי

55likuteitorah.com/ru/likkutei-torah/matos/1/

АБЗАЦ  1 0

АБЗАЦ  1 1

АБЗАЦ  1 2
над всей землей, и над всяким пресмыкающимся, пол‐

зающим по земле».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

שבחי׳ נפש אלקית שבאדם הוא בחי׳ אחור לגבי מקור וחיות הגוף
ונה״ב

Цемах-Цедек цитирует там этот отрывок, ссылаясь
также на объяснение, согласно которому САГ выше
МА, а мир Тикун возникает благодаря завесам и
уменьшению света, и на маамар, начинающийся сло‐

вами «Шува Исраэль», где объясняется, почему Хохма
называется «позади».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא ביהל אור לקאפיטל קלט ע״פ אחור וקדם ומציין גם ”ובהביאור שם
פ״ב כי ס״ג הוא למעלה ממ״ה, והרי עולם התיקון הוא ע״י מסכים ומיעוט
האור, ובד״ה שובה ישראל עד נת׳ שהחכמה נק׳ אחור כמ״ש חכם באחור

ישבחנה” ע״ש.

84

די מחסרו אשר יחסר לו

«Непременно открой ему свою руку и одолжи ему
столько, сколько ему нужно, чего ему недостает». Ал‐

тер Ребе использует это выражение, говоря о зависи‐

мости человека от пищи. (В примечании «Кеһот»

ссылка дана на 15:1; эти слова находятся в 8-м стихе.)

Deuteronomy 15:8דברים ט״ו:ח׳

ר לוֹ: סַ ר יֶחְ סֹרוֹ אֲשֶׁ חְ י מַ נּוּ דֵּ יטֶ עֲבִ עֲבֵט תַּ הַ ךָ לוֹ וְ ת־יָדְ ח אֶ תַּ פְ תֹחַ תִּ י־פָ כִּ
Но непременно открой ему руку твою и непременно
одолжи ему достаточно для его нужды, в том, в чём он
нуждается.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים טו, א.

85

כמו מוצא מים
«И будешь ты словно орошаемый сад и словно источ‐

ник воды (моца маим), воды которого не иссякают».

Здесь моца означает «источник».

Isaiah 58:11ישעיהו נ״ח:י״א

וֶה גַן רָ יתָ כְּ יִ הָ יץ וְ יךָ יַחֲלִ מֹתֶ צְ עַ ךָ וְ שֶׁ חוֹת נַפְ צָ חְ צַ יעַ בְּ בִּ שְׂ הִ יד וְ מִ ךָ ה׳ תָּ נָחֲ וְ
יו: ימָ בוּ מֵ זְּ כַ לֹא־יְ ר  יִם אֲשֶׁ מוֹצָא מַ וּכְ

И «Вс-вышний» будет непрестанно вести тебя, насытит
душу твою в засуху и укрепит кости твои; и будешь ты

как орошаемый сад и как источник воды, воды которого
не иссякают.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ישעי׳ נח, יא.

86

כי על כל מוצא פי ה׳ יחיה האדם

«Всем, что исходит из уст Авая, живёт человек». Те‐

перь прочтём о Высшем Человеке.

Deuteronomy 8:3דברים ח׳:ג׳

ן עַ מַ יךָ לְ בֹתֶ עוּן אֲ לֹא יָדְ תָּ וְ עְ לֹא־יָדַ ר  ן אֲשֶׁ מָּ ת־הַ ךָ אֶ לְ כִ יַּאֲ ךָ וַ בֶ עִ יַּרְ ךָ וַ נְּ עַ יְ וַ
יֶה חְ י־ה׳ יִ ל־כׇּל־מוֹצָא פִ י עַ ם כִּ אָדָ יֶה הָ חְ דּוֹ יִ בַ ם לְ חֶ לֶּ ל־הַ י לֹא עַ ךָ כִּ יעֲ הוֹדִ

ם: אָדָ הָ

И Он смирял тебя, и давал тебе голодать, и питал тебя
маном, которого ты не знал и которого не знали отцы
твои, чтобы дать тебе знать, что не одним хлебом живёт
человек, но всем, что исходит из уст Вс-вышнего, живёт
человек.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועל דמות הכסא

«А над подобием престола — подобие, видом подобное
человеку, вверху над ним». Видение колесницы проро‐

ком Йехезкелем.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ
לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ

А над твердью, которая была над их головами, было по‐

добие престола, видом подобное сапфировому камню; а
над подобием престола было подобие, видом подобное
человеку, восседающему на нем, вверху.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יחזקאל א, כו.

88

נק׳ אדם מל׳ אדמה לעליון

Там мицвот названы «органами Царя», а Тора уподоб‐

лена крови, несущей саму жизненную силу; слова «Вот
Тора: человек» относятся к Человеку на престоле —

«буду подобен Всевышнему», свету, окружающему все
миры, выше пространства и времени.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לעיל פ׳ במדבר יג, ב. וראה בהנסמן במאמרי אדה״א במדבר-ג ע׳ א׳קא.

89

אדמה לעליון

«Взойду выше высот облаков, уподоблюсь (эдаме) Вс-

вышнему». Хасидут выводит слово адам — «человек» —

из эдаме — «уподоблюсь».

Isaiah 14:14ישעיהו י״ד:י״ד

יוֹן: לְ עֶ ה לְ מֶּ דַּ ב אֶ י עָ מֳתֵ ל־בָּ עֱלֶה עַ אֶ

Поднимусь выше облачных высот; буду подобен
Вс-вышнему».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

90

עיני ה׳

«Очи Авая обращены к праведникам». В Писании гово‐
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рится об «очах» Б-га.

Psalms 34:16תהילים ל״ד:ט״ז

ם: תָ עָ וְ ל־שַׁ נָיו אֶ זְ אׇ ים וְ יקִ דִּ ל־צַ ינֵי ה׳ אֶ עֵ

Очи Вс-вышнего обращены к праведным, и уши Его от‐

крыты к воплю их.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים לד, טז.

אזני ה׳

«Народ стал как ропщущие, и было это злом в ушах
Авая». В Писании говорится об «ушах» Б-га.

Numbers 11:1במדבר י״א:א׳

שׁ ה׳ ר־בָּם אֵ עַ בְ ר אַפּוֹ וַתִּ יִּחַ ע ה׳ וַ מַ יִּשְׁ נֵי ה׳ וַ זְ אׇ ע בְּ ים רַ נִ אֹנְ תְ מִ ם כְּ עָ י הָ הִ יְ וַ

חֲנֶה: מַּ צֵה הַ קְ וַתֹּאכַל בִּ
And the people were as murmurers, speaking evil in the ears

of the L-RD; and when the L-RD heard it, His anger was kin‐

dled; and the fire of the L-RD burnt among them, and de‐

voured in the uttermost part of the camp.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במדבר יא, א.

92

נק׳ בשם אדם שהוא בחי׳ ממכ״ע
Более поздний маамар, в котором свет, наполняющий

все миры, рассматривается как «Человек»; в свою оче‐

редь, он отсылает к маамару «Вайита Эшель» 5630

года.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ד״ה פתח אלי׳ — תרנ״ח ע׳ יב ושם מציין לעיין בד״ה ויטע אשל תר״ל
ע׳ יז.

93

כמראה אדם ולא . . ממש

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע׳ בהקדמת ת״ז )ו, ע״ב(. שם )תכ״ב( ד׳ סו, א. ]כ[.
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משפטים קכ״ב א׳

Цемах-Цедек обсуждает приведённый здесь отрывок
из Зоара на раздел «Мишпатим».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה גם אוה״ת פ׳ ואתחנן ע׳ פו. שבועות ע׳ קלב.

95

בד״ה ויראו כו׳ ותחת רגליו
Там говорится, что Б-г — «не человек», однако, по‐

скольку Он нисходит и облекается в души Израиля,

имеющие человеческий облик, Писание говорит о
Нём: «как вид человека». Престол необходим потому,

что отдельные миры Брия, Йецира и Асия не могут
возникнуть непосредственно от Человека свыше, ко‐

торый в Ацилут един со Своими сосудами.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א עז, א. ראה בספר הערכים-א טור תרפב.
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ויראו כו׳ ותחת רגליו

«И увидели они Б-га Израиля, а под Его ногами — по‐

добие изделия из сапфирового кирпича». Этот стих
открывает маамар в «Тора Ор», о котором здесь
говорится.

Exodus 24:10שמות כ״ד:י׳

צֶם עֶ יר וּכְ פִּ סַּ נַת הַ בְ ה לִ עֲשֵׂ מַ יו כְּ לָ גְ ת רַ חַ תַ ל וְ אֵ רָ י יִשְׂ לֹקֵ  ת אֱ אוּ אֵ יִּרְ וַ
ר: יִם לָטֹהַ מַ שָּׁ הַ

И увидели они Б-га Израиля; и под Его ногами было
нечто подобное настилу из сапфирового камня, и подоб‐

ное самому небу по чистоте.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והנה חיות הנמשך
В примечании сказано, что начиная отсюда и далее

основная часть отрывка цитируется там.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תוכן הדברים מכאן מובא באוה״ת ויקרא-ב ע׳ תקסח.

98

ולהחיות רוח שפלים

«Я пребываю в вышине и святости, а также с сокру‐

шёнными и смиренными духом, чтобы оживлять дух
смиренных». Здесь имеется в виду жизненная сила,

сообщаемая нижним мирам.

Isaiah 57:15ישעיהו נ״ז:ט״ו

כָּא ת־דַּ אֶ כּוֹן וְ שְׁ דוֹשׁ אֶ קָ רוֹם וְ מוֹ מָ דוֹשׁ שְׁ קָ ד וְ ן עַ א שֹׁכֵ שָּׂ נִ ם וְ ר רָ י כֹה אָמַ כִּ

ים: כָּאִ דְ חֲיוֹת לֵב נִ הַ ים וּלְ לִ פָ חֲיוֹת רוּחַ שְׁ הַ ל־רוּחַ לְ פַ וּשְׁ
Ибо так говорит Высокий и Возвышенный, вечно пре‐

бывающий, имя Которого свято: Я обитаю на высоте и в
святилище, и с сокрушенным и смиренным духом, что‐

бы оживлять дух смиренных и оживлять сердце
сокрушенных.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ישעי׳ נז, טו.
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אית רצון
В примечании сказано, что выражение «есть воля и

есть воля» во многих местах хасидизма приводится от
имени Зоара, хотя в Зоаре оно не найдено; также дана
отсылка к примечанию Ребе об этом там.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בזה״ק ל״מ. ]כ[. מובא בכ״מ בדא״ח בשם הזהר. וראה הערת כ״ק אדמו״ר
בסה״מ תש״ט ע׳ 113. וראה בארוכה במאמרי אדה״א כאן ע׳ א׳תשט.
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הרהור לאו כדיבור דמי
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות כ, סע״ב.

101

הרהור לאו כדיבור דמי
Гемара заключает, что мысленное произнесение слов
не равнозначно их произнесению вслух. Одна лишь
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мысль не исполняет обязанность произнести слова.

Berakhot 20b:20–21ברכות כ׳ ב:כ׳-כ״א

הוּר רְ ךְ הִ תָּ עְ א דַ קָ לְ י סָ אִ י, דְּ מֵ בּוּר דָּ דִ הוּר לָאו כְּ רְ ר, הִ א אָמַ דָּ סְ ב חִ רַ וְ

ה י, לָמָּ מֵ בּוּר דָּ דִ הוּר לָאו כְּ רְ אי הִ לָּא מַ יו. אֶ תָ פָ שְׂ יא בִּ י — יוֹצִ מֵ בּוּר דָּ דִ כְּ
הוּא ין בּוֹ וְ קִ עוֹלָם עוֹסְ לֹּא יְהוּ כׇּל הָ י שֶׁ דֵ זָר: כְּ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ ר? אָמַ הֵ רְ הַ מְ

ל. טֵ ב וּבָ יוֹשֵׁ
But Rab Hisda said : Meditation is not the equivalent of

speech ; for if it enter thy mind that it is the equivalent of

speech, let him utter the words with his lips ! How is it then ?

Meditation is not the equivalent of speech. Why, then,

should he meditate? R. Eleazar said : So that the whole world

should not be engaged upon the reading of the Shema',

whereas he sits idle.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

והרהור לא עביד מידי

В Зоаре сказано, что мысль «ничего не делает», не из‐
даёт звука и не поднимается. Одна лишь мысль не вы‐

зывает нисхождения свыше.

Zohar III, 105aזח״ג קה, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ג קה, א.
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דעקימת שפתיו הוה מעשה

Гемара считает, что движение губ считается действи‐

ем. Поэтому произнесение слов Торы — физическое
действие.

Bava Metzia 90b:13–14בבא מציעא צ׳ ב:י״ג-י״ד

ישׁ קִ ישׁ לָ יָּיב, רֵ ר: חַ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ קוֹל? רַ יגָהּ בְּ הִ נְ הִ קוֹל וְ הּ בְּ מָ ר: חֲסָ מַ יתְּ אִ
ישׁ קִ ישׁ לָ ה. רֵ עֲשֶׂ יָא מַ וְ יו הָ ת פִּ ימַ יָּיב, עֲקִ ר: חַ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ טוּר. רַ ר: פָּ אָמַ

ישׁ: קִ ישׁ לָ רֵ נָן לְ י יוֹחָ בִּ יהּ רַ יבֵ יתִ ה. אֵ עֲשֶׂ י מַ וֵ לָא לָא הָ טוּר, קָ ר: פָּ אָמַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Sanhedrin 65a:10–12סנהדרין ס״ה א:י׳-י״ב

אי ל אוֹב, מַ עַ ה. בַּ עֲשֶׂ י מַ וֵ יו הָ תָ פָ ת שְׂ ימַ יכָּא? עֲקִ ה אִ עֲשֶׂ אי מַ ף, מַ גַדֵּ מְ
ינוֹ יָא: אֵ נְ תַ הָ נַן? וְ בָּ רַ ילּוּ לְ פִ אֲ ה. וַ עֲשֶׂ י מַ וֵ יו הָ ת זְרוֹעוֹתָ שַׁ קָּ יכָּא? הַ ה אִ עֲשֶׂ מַ
, יסּוּךְ נִ יטּוּר, וְ , קִ יבּוּחַ גוֹן זִ ה, כְּ עֲשֶׂ יֵּשׁ בּוֹ מַ בָר שֶׁ ל דָּ לָּא עַ יָּיב אֶ חַ

חֲוָאָה. תַּ שְׁ הִ וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ב״מ צ, ב. סנהדרין סה, א.
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ומחשבה . . חש״ב מ״ה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״א )כד, א(. ]כ[.
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חשב מ״ה

В «Зоаре» сказано: «Махшава (мысль): хашав Ма», — так
мысль связывается с именем Ма, числовое значение

которого равно числовому значению слова «Адам».

Мысль относится к уровню самого человека.

Zohar, Bereshit 17:193–18:204ספר הזהר, בראשית י״ז:קצ״ג-י״ח:ר״ד

106

יפה שעה אחת בתשובה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אבות ד, יז.
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יפה שעה אחת בתשובה ומע״ט בעוה״ז מכל חיי העוה״ב

Рабби Яаков говорит: «Лучше один час тшувы и доб‐

рых дел в этом мире, чем вся жизнь в грядущем мире;

и лучше один час покоя в грядущем мире, чем вся
жизнь в этом мире».

Pirkei Avot 4:17משנה אבות ד׳:י״ז

זֶּה, עוֹלָם הַ ים בָּ ים טוֹבִ עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ תְ ת בִּ ה אַחַ עָ ר, יָפָה שָׁ יָה אוֹמֵ הוּא הָ

כָּל בָּא, מִ עוֹלָם הַ ת רוּחַ בָּ ל קוֹרַ ת שֶׁ ה אַחַ עָ יָפָה שָׁ בָּא. וְ עוֹלָם הַ יֵּי הָ כָּל חַ מִ
זֶּה: עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ

Он говаривал: один час покаяния и добрых дел в этом
мире ценнее всей жизни будущего мира; и один час по‐

коя в будущем мире ценнее всей жизни этого мира.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)
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העולם הבא הוא שנהנין

«В грядущем мире нет ни еды, ни питья… напротив,

праведники сидят с венцами на головах и наслажда‐

ются сиянием Шхины».

Berakhot 17a:12ברכות י״ז א:י״ב

ין בּוֹ בָּא אֵ עוֹלָם הַ בָּא. הָ עוֹלָם הַ זֶּה הָ ב: לֹא כָּעוֹלָם הַ רַ יהּ דְּ פוּמֵּ לָא בְּ גְּ רְ מַ

לֹא נְאָה וְ לֹא קִ ן וְ תָּ א וּמַ שָּׂ לֹא מַ יָּה וְ בִ יָּה וּרְ רִ לֹא פְּ יָּהּ וְ תִ לֹא שְׁ ילָה וְ כִ לֹא אֲ
ים נִ נֶהֱ ם וְ יהֶ אשֵׁ רָ ם בְּ יהֶ רוֹתֵ טְ עַ ין וְ בִ ים יוֹשְׁ יקִ דִּ לָּא צַ חֲרוּת, אֶ לֹא תַּ נְאָה וְ שִׂ

תּוּ״. יִּשְׁ לוּ וַ יֹּאכְ ים וַ לֹקִ  אֱ ת הָ זוּ אֶ יֶּחֱ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ינָה, שֶׁ כִ שְּׁ יו הַ זִּ מִ
Любимым изречением Рава было: не подобен этот мир
будущему миру. В будущем мире нет ни еды, ни питья;

нет рождения детей и торговых дел; нет зависти, нена‐

висти или соперничества; но праведники восседают на
престолах, венцы их на головах, и наслаждаются сияни‐

ем Шехины, как сказано: «И они видели Б-га, и ели, и
пили» (Исх. 24:11).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות יז, א.
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כל חד וחד לפום שיעורא דילי׳

О словах «Муж ее известен у ворот» Зоар говорит, что
Б-г известен каждому в соответствии с его мерой —

насколько способно постичь его сердце.

Zohar I, 103aזח״א קג, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״א קג, א.
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ובכל נפשך

«Люби Аваю, Б-га твоего, всем сердцем твоим, всей
душою твоею и всеми силами твоими». «Всем душою
твоею» — это любовь в пределах меры души; «всеми
силами твоими» (меод — «чрезвычайно») — любовь,

выходящая за эти пределы.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
И люби Вс-вышнего, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем достоянием твоим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים ו, ה.
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ומבקשי ה׳ יבינו כל

«Злые люди не понимают суда, а ищущие Аваю пони‐

мают всё». Алтер Ребе обращается к опыту тех, кто

ищет Б-га.

Proverbs 28:5משלי כ״ח:ה׳

ינוּ כֹל: י ה׳ יָבִ שֵׁ בַקְ פָּט וּמְ שְׁ ינוּ מִ לֹא־יָבִ ע  י־רָ שֵׁ אַנְ
Злые люди не понимают справедливости, а ищущие
Вс-вышнего понимают всё.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי כח, ה.
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מי לי בשמים
«Кого имею я на небесах? И с Тобою ничего не желаю

на земле». Этот стих выражает любовь к Самому Б-гу
— выше всех миров.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
Кто у меня на небе? И с Тобою ничего не желаю на
земле.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים עג, כה.

113

לעיל ע״פ מי מנה

Там любовь, заключенная во внутренней точке сердца
и стоящая выше разума и знания, приходит свыше как
дар; это единое стремление к Отцу Небесному. Когда
пробуждается эта ахава раба, человеку легко полно‐

стью склонить чашу весов в сторону добра, поскольку
силы, находящиеся вне святости, не имеют над ней
власти.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פ׳ בלק סז, ד.

114

מי מנה עפר יעקב
«Кто исчислил прах Яакова?» Этот стих открывает ма‐

амар в «Ликутей Тора», о котором идет речь.

Numbers 23:10במדבר כ״ג:י׳

י הִ ים וּתְ רִ י מוֹת יְשָׁ שִׁ מֹת נַפְ ל תָּ אֵ רָ ת־רֹבַע יִשְׂ ר אֶ פָּ סְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב וּמִ י מָ מִ
י כָּמֹהוּ: יתִ אַחֲרִ

Кто исчислил прах Яакова или сосчитал потомство Из‐
раиля? Да умру я смертью праведников, и да будет мой
конец подобен его!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ועתה יגדל נא

«И ныне да возвеличится сила Владыки моего, молю
Тебя». Этот стих открывает маамар, о котором идет
речь.

Numbers 14:17במדבר י״ד:י״ז

תָּ לֵאמֹר: רְ בַּ ר דִּ דֹ־נָי כַּאֲשֶׁ ל־נָא כֹּחַ אֲ דַּ ה יִגְ תָּ עַ וְ

И ныне, молю Тебя, да возвеличится сила Вс-вышнего,

как Ты изрёк, сказав:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יחיה האדם

«Всем, что исходит из уст Авая, живёт человек». Те‐

перь это относится к жизни души посредством Торы и
мицвот.

Deuteronomy 8:3דברים ח׳:ג׳

ן עַ מַ יךָ לְ בֹתֶ עוּן אֲ לֹא יָדְ תָּ וְ עְ לֹא־יָדַ ר  ן אֲשֶׁ מָּ ת־הַ ךָ אֶ לְ כִ יַּאֲ ךָ וַ בֶ עִ יַּרְ ךָ וַ נְּ עַ יְ וַ

יֶה חְ י־ה׳ יִ ל־כׇּל־מוֹצָא פִ י עַ ם כִּ אָדָ יֶה הָ חְ דּוֹ יִ בַ ם לְ חֶ לֶּ ל־הַ י לֹא עַ ךָ כִּ יעֲ הוֹדִ
ם: אָדָ הָ

И Он смирял тебя, и давал тебе голодать, и питал тебя
маном, которого ты не знал и которого не знали отцы
твои, чтобы дать тебе знать, что не одним хлебом живёт
человек, но всем, что исходит из уст Вс-вышнего, живёт

человек.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

117

ועשיתם את כל מצותי

«Чтобы вы помнили и исполняли все Мои заповеди и
были святы для вашего Б-га». Стих из раздела о цицит
связывает святость с исполнением мицвот.

Numbers 15:40במדבר ט״ו:מ׳

יכֶם: לֹקֵ ים לֵא דֹשִׁ ם קְ יתֶ יִ הְ י וִ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ כְּ זְ ן תִּ עַ מַ לְ

чтобы вы помнили и исполняли все Мои заповеди и
были святы вашему Б-гу.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במדבר טו, מ.
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מקושש עצים

«И нашли человека, собиравшего дрова в день
Шабата». В маамаре, посвящённом этому стиху, объ‐

ясняется понятие «святости».

Numbers 15:32במדבר ט״ו:ל״ב

בָּת: שַּׁ יוֹם הַ ים בְּ צִ שׁ עֵ קֹשֵׁ ישׁ מְ אוּ אִ צְ מְ יִּ בָּר וַ דְ מִּ ל בַּ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ יוּ בְ הְ יִּ וַ
И когда сыны Израиля были в пустыне, нашли человека,

собиравшего дрова в субботний день.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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АБЗАЦ  2 0
למהוי אחד באחד

В отрывке о тайне Шабата Зоар описывает соединение
наверху и внизу, «чтобы стать единым с Единым».

Здесь говорится, как Б-г становится «нашим Б-гом»,

единым с нами.

Zohar II, 135aזח״ב קלה, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ב קלה, א.
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לכו לחמו בלחמי

«Придите, ешьте мой хлеб». Тора и мицвот — это
«хлеб» Б-га, черпающий жизненную силу из Высшей
воли.

Proverbs 9:5משלי ט׳:ה׳

י: תִּ כְ סָ ן מָ יַיִ תוּ בְּ י וּשְׁ חֲמִ לַ כוּ לַחֲמוּ בְ לְ
«Придите, ешьте хлеб мой и пейте вино, которое я
растворила.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כמראה אדם

«Подобие, как вид человека». Здесь имеется в виду
свет, наполняющий все миры (мемале коль альмин).

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ
לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ

А над твердью, которая была над их головами, было по‐

добие престола, видом подобное сапфировому камню; а
над подобием престола было подобие, видом подобное
человеку, восседающему на нем, вверху.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובכל מאדך

«И всеми силами твоими». Любовь, превосходящая
меру души, ахава раба.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
И люби Вс-вышнего, Б-га твоего, всем сердцем твоим,

всей душой твоей и всем достоянием твоим.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והייתם קדושים

«И будьте святы для Б-га вашего». Святость достигает‐

ся исполнением мицвот.

Numbers 15:40במדבר ט״ו:מ׳

יכֶם: לֹקֵ ים לֵא דֹשִׁ ם קְ יתֶ יִ הְ י וִ וֺתָ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ יתֶ עֲשִׂ רוּ וַ כְּ זְ ן תִּ עַ מַ לְ
чтобы вы помнили и исполняли все Мои заповеди и
были святы вашему Б-гу.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וענוה זו מביאה לידי יראת חטא

Примечание отсылает к беседе Ребе там, где объясня‐

ется, как смирение приводит к трепету перед грехом.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקו״ש-יג ע׳ 36.
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בר״ח שער הענוה

В примечании сказано, что формулировка из «Решит
Хохма» здесь приводится дословно, а сама тема рас‐

сматривается подробнее.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הלשון נעתק באוה״ת בראשית כרך-ב דף רנט, א. ושם הענין יותר
באריכות.
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בד״ה שיר השירים
Там два уровня, называемые в каббале высшей и ниж‐

ней Шхиной, представлены как две «невесты» «Песни
песней»; поэтому любовь невесты и жениха описыва‐

ется там дважды. Это два уровня высшего и низшего
единства.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת שה״ש א, ב.
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שיר השירים

«Песнь песней, принадлежащая Шломо». Этот стих
открывает маамар в «Ликутей Тора», о котором здесь
говорится.

Song of Songs 1:1שיר השירים א׳:א׳

לֹמֹה:  שְׁ ר לִ ים אֲשֶׁ ירִ שִּׁ יר הַ שִׁ
Песнь песней, которая принадлежит Соломону.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דכולא קמי׳ כלא חשיב

Зоар учит, что истинный трепет перед Б-гом — это
трепет перед Ним потому, что Он велик и властвует

над всем, а «всё перед Ним считается ничем». Смире‐

ние состоит в том, чтобы видеть себя таким образом.

Zohar I, 11bזח״א יא, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״א יא, ב.
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בד״ה קטנתי

В послании, начинающемся словами «Я умалился от
всех милостей», объясняется, почему чем ближе Б-г
приближает человека к Себе, тем смиреннее тот дол‐

жен становиться.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אגה״ק סי׳ ב.
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קטנתי מכל החסדים
Яаков говорит: «Я умалился от всех милостей и всей

истины, которые Ты явил Своему слуге». Письмо в
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«Тании», начинающееся этими словами, объясняет
смирение перед Б-гом.

Genesis 32:11בראשית ל״ב:י״א

י לִ קְ מַ י בְ ךָ כִּ דֶּ בְ ת־עַ יתָ אֶ שִׂ ר עָ ת אֲשֶׁ מֶ אֱ כׇּל־הָ ים וּמִ דִ חֲסָ כֹּל הַ י מִ תִּ טֹנְ קָ
חֲנוֹת: נֵי מַ שְׁ י לִ יתִ יִ ה הָ תָּ עַ זֶּה וְ ן הַ דֵּ יַּרְ ת־הַ י אֶ תִּ רְ בַ עָ

I am not worthy of all the mercies, and of all the truth, which

Thou hast shown unto Thy servant; for with my staff I

passed over this Jordan; and now I am become two camps.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בד״ה ארץ הרים ובקעות

Там «горы» означают пробуждение снизу, подобное
выпуклой печати, — любовь, подобную огню; «доли‐

ны» — вдавленную печать: самоустранение и трепет,

ощущение себя остатком. Пробуждение свыше, при‐

влекаемое вдавленной печатью подобно воде, превос‐

ходит то, что привлекает огонь.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת פ׳ עקב יז, ד.
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ארץ הרים ובקעות
«Земля гор и долин, пьющая воду от дождя
небесного». Этот стих открывает маамар в «Ликутей

Тора» о возвышенных и углублённых печатях.

Deuteronomy 11:11דברים י״א:י״א

יִם מַ שָּׁ ר הַ טַ מְ עֹת לִ קָ ים וּבְ רִ ץ הָ רֶ הּ אֶ תָּ שְׁ רִ ה לְ מָּ ים שָׁ רִ ם עֹבְ ר אַתֶּ ץ אֲשֶׁ אָרֶ הָ וְ
יִם: ה־מָּ תֶּ שְׁ תִּ

но земля, в которую вы переходите, чтобы овладеть ею,

— это земля холмов и долин, и она пьет воду от дождя

небесного, когда он нисходит;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מ״ש בספרים

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע׳ תנחומא צו )סי׳ יג( שפל וסבלן. ובלקח טוב פ׳ בהעלתך ]פ׳ יב, ג[. וע׳
בר״ח ש׳ הענוה פ״א. על״ק נצבים )ר״ד מח(. ]כ[.
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והאיש משה ענו מאד
«А человек Моше был весьма смирен, более всякого

человека на лице земли».

Numbers 12:3במדבר י״ב:ג׳

ה: מָ דָ אֲ נֵי הָ ל־פְּ ר עַ ם אֲשֶׁ אָדָ כֹּל הָ אֹד מִ נָו מְ ה עָ ישׁ מֹשֶׁ אִ הָ וְ
А человек Моисей был кротчайшим из всех людей на
лице земли.—

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונחנו מה

Моше и Аарон говорят: «И что мы такое, что вы роп‐

щете на нас?» Моше считает себя полным ничто.

Exodus 16:7שמות ט״ז:ז׳

י ה כִּ נוּ מָ נַחְ ל־ה׳ וְ יכֶם עַ נֹּתֵ לֻ ת־תְּ עוֹ אֶ מְ שׇׁ בוֹד ה׳ בְּ ת־כְּ ם אֶ יתֶ אִ ר וּרְ וּבֹקֶ
ינוּ: לֵ ינוּ עָ לִּ תַ

и утром увидите славу Вс-вышнего, ибо Он услышал ро‐

пот ваш на Вс-вышнего; и что мы, что вы ропщете на
нас?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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«О Моше и Аароне сказано больше, чем об Аврааме: об
Аврааме написано: „Я — прах и пепел“, а о Моше и
Аароне: „И что мы такое?“»

Chullin 89a:8חולין פ״ט א:ח׳

אמר רבא ואיתימא ר׳ יוחנן גדול שנאמר במשה ואהרן יותר ממה
שנאמר באברהם דאילו באברהם כתיב ואנכי עפר ואפר ואילו במשה
ואהרן כתיב ונחנו מה ואמר רבא ואיתימא ר׳ יוחנן אין העולם מתקיים
אלא בשביל משה ואהרן כתיב הכא ונחנו מה וכתיב התם )איוב כו, ז(

תולה ארץ על בלימה
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)
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ואנכי עפר ואפר

Авраам говорит: «Я осмелился говорить с моим Вла‐

дыкой, а я — прах и пепел». Это смирение, при кото‐

ром человек всё же видит себя чем-то.

Genesis 18:27בראשית י״ח:כ״ז

ר: פֶ אֵ ר וָ פָ י עָ אָנֹכִ דֹ־נָי וְ ל־אֲ בֵּר אֶ דַ י לְ תִּ נֵּה־נָא הוֹאַלְ ר הִ יֹּאמַ ם וַ הָ רָ ן אַבְ יַּעַ וַ

И Авраам отвечал и сказал: «Вот, я решился говорить ко
Вс-вышнему, я, прах и пепел».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שכינתא עילאה היא בינה

В своем глоссарии каббалистических терминов рабби
Моше Кордоверо пишет, что есть высшая Шхина и
нижняя Шхина, то есть Бина и Малхут.

Pardes Rimmonim 23:21פרדס רמונים כ״ג:כ״א
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ענוה גדולה מכולן

Рабби Йеошуа бен Леви говорит: «Смирение превыше
всего», поскольку стих говорит о возвещении благой
вести смиренным, а не благочестивым.

Avodah Zarah 20b:11עבודה זרה כ׳ ב:י״א

דוֹלָה נָוָה גְּ י: עֲ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ ר רַ אָמַ י, דְּ וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ רַ יגָא דְּ לִ וּפְ
ים״, נָוִ ר עֲ בַשֵּׂ י לְ ח ה׳ אֹתִ שַׁ ן מָ י יַעַ לָ ים עָ לֹקִ  ר: ״רוּחַ ה׳ אֱ מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ כּוּלָּ מִ

ן. כּוּלָּ דוֹלָה מִ נָוָה גְּ עֲ תָּ שֶׁ דְ א לָמַ ים״, הָ נָוִ לָּא ״עֲ ר אֶ מַ ים״ לֹא נֶאֱ ידִ ״חֲסִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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מי מנה

«Кто исчислил прах Яакова?» Этот стих открывает
упомянутый маамар в «Ликутей Тора».

Numbers 23:10במדבר כ״ג:י׳

י הִ ים וּתְ רִ י מוֹת יְשָׁ שִׁ מֹת נַפְ ל תָּ אֵ רָ ת־רֹבַע יִשְׂ ר אֶ פָּ סְ נָה עֲפַר יַעֲקֹב וּמִ י מָ מִ
י כָּמֹהוּ: יתִ אַחֲרִ

Кто исчислил прах Яакова или сосчитал потомство Из‐
раиля? Да умру я смертью праведников, и да будет мой
конец подобен его!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישת חשך סתרו

«Он сделал тьму Своим покровом». Сущность Б-га со‐

крыта от всех миров.

Psalms 18:12תהילים י״ח:י״ב

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ ת־חֹשֶׁ יָשֶׁ
Он сделал тьму Своим укрытием, Своим шатром вокруг

Себя; тьму вод, густые облака небес.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שוש אשיש

«Возрадуюсь великой радостью в Авае». Этот стих от‐

крывает упомянутый маамар в «Ликутей Тора», в кон‐

це которого обсуждается смирение.

Isaiah 61:10ישעיהו ס״א:י׳

ה קָ דָ יל צְ עִ ע מְ י־יֶשַׁ דֵ גְ י בִּ נִ ישַׁ בִּ לְ י הִ י כִּ לֹקַ י בֵּא שִׁ גֵל נַפְ ה׳ תָּ ישׂ בַּ שׂוֹשׂ אָשִׂ
: יהָ לֶ ה כֵ דֶּ עְ כַכַּלָּה תַּ ר וְ אֵ ן פְּ כַהֵ ן יְ תָ י כֶּחָ נִ טָ עָ יְ

Возрадуюсь великим ликованием во Вс-вышнем, возли‐

кует душа моя о Б-ге моём; ибо Он облек меня в одежды
спасения, покрыл меня ризой победы, как жених возла‐

гает на себя священнический венец и как невеста укра‐

шает себя драгоценностями своими.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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את זה לעומת זה עשה האלקים

«Б-г сделал одно противоположным другому». Свя‐

тость и её противоположность соответствуют друг
другу, поэтому грех достигает столь же высокого уров‐

ня, как и мицва.

Ecclesiastes 7:14קהלת ז׳:י״ד

ה שָׂ ת־זֶה עָ מַּ עֻ ת־זֶה לְ ה גַּם אֶ אֵ ה רְ עָ יוֹם רָ טוֹב וּבְ יֵה בְ יוֹם טוֹבָה הֱ בְּ
ה: אוּמָ יו מְ ם אַחֲרָ אָדָ צָא הָ מְ לֹּא יִ ת שֶׁ רַ בְ ל־דִּ ים עַ לֹקִ  אֱ הָ

В день благополучия радуйся, а в день бедствия раз‐
мышляй; Б-г создал и одно, и другое, чтобы человек ни‐

чего не мог узнать о том, что будет после него.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונכרתה הנפש ההיא מלפני אני ה׳

О коэне, который приближается к святыням в состоя‐

нии нечистоты: «Та душа будет отсечена от Меня; Я —

Авая».

Leviticus 22:3ויקרא כ״ב:ג׳

ים שִׁ דָ קֳּ ל־הַ עֲכֶם אֶ כׇּל־זַרְ ב מִ רַ קְ ר־יִ שֶׁ ישׁ אֲ יכֶם כׇּל־אִ דֹרֹתֵ ם לְ הֶ לֵ מֹר אֲ אֱ

נַי פָ לְּ וא מִ הִ נֶּפֶשׁ הַ ה הַ תָ רְ כְ נִ יו וְ לָ אָתוֹ עָ מְ טֻ ל לַה׳ וְ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ישׁוּ בְ דִּ ר יַקְ אֲשֶׁ
י ה׳ נִ אֲ

Скажи им: кто бы ни был из всего потомства твоего во
всех поколениях, кто приступит к святыням, которые
сыны Израиля посвящают Вс-вышнему, имея на себе
нечистоту, — та душа будет отторгнута от лица Моего: Я

— Вс-вышний.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הכרת תכרת

«Та душа будет совершенно отсечена; её вина — на

ней». Двойное выражение карет.

Numbers 15:31במדבר ט״ו:ל״א

וא הִ נֶּפֶשׁ הַ ת הַ כָּרֵ ת תִּ כָּרֵ פַר הִ וָתוֹ הֵ צְ ת־מִ אֶ זָה וְ בַר־Havayah בָּ י דְ כִּ

נָהֿ בָהּ: וֺ עֲ
За то, что он презрел слово Вс-вышнего и нарушил Его
заповедь, та душа будет совершенно отторгнута; вина её
будет на ней.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

146

בזה לעומת זה

«Б-г сделал одно противоположным другому». На‐

сколько высоко достигает святость, настолько же ве‐

лика и порча, причиняемая грехом.

Ecclesiastes 7:14קהלת ז׳:י״ד

ה שָׂ ת־זֶה עָ מַּ עֻ ת־זֶה לְ ה גַּם אֶ אֵ ה רְ עָ יוֹם רָ טוֹב וּבְ יֵה בְ יוֹם טוֹבָה הֱ בְּ
ה: אוּמָ יו מְ ם אַחֲרָ אָדָ צָא הָ מְ לֹּא יִ ת שֶׁ רַ בְ ל־דִּ ים עַ לֹקִ  אֱ הָ

В день благополучия радуйся, а в день бедствия раз‐
мышляй; Б-г создал и одно, и другое, чтобы человек ни‐

чего не мог узнать о том, что будет после него.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אלה מסעי

«Вот странствия сынов Израиля». Этим стихом начи‐

нается упоминаемый маамар в «Ликутей Тора».

Numbers 33:1במדבר ל״ג:א׳

ה יַד־מֹשֶׁ ם בְּ אֹתָ בְ צִ יִם לְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ אוּ מֵ ר יָצְ ל אֲשֶׁ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ י בְ עֵ סְ לֶּה מַ אֵ

אַהֲרֹן: וְ
Вот переходы сынов Израиля, которыми они вышли из
земли Египетской по ополчениям своим, под предводи‐

тельством Моисея и Аарона.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וקדש את עצמך במותר לך
«Освящай себя тем, что тебе дозволено». Воздержание

означает удерживаться даже от дозволенного.

Yevamot 20a:15יבמות כ׳ א:ט״ו

יסּוּר י לֵקהּ אִ רֵ אי קָ אַמַּ ים, וְ רִ י סוֹפְ רֵ בְ דִּ יּוֹת מִ נִ ה — שְׁ דוּשָּׁ יסּוּר קְ אִ
ר לֵקהּ מַ דוֹשׁ. אֲ א קָ רָ ים נִקְ י חֲכָמִ רֵ בְ יֵּים דִּ קַ מְ יֵי: כׇּל הַ ר אַבָּ ה? אָמַ דוּשָּׁ קְ
י ע נָמֵ שָׁ י, רָ רֵ יקְּ לָא מִ דוֹשׁ הוּא דְּ ים, קָ י חֲכָמִ רֵ בְ יֵּים דִּ קַ ינוֹ מְ אֵ כֹל שֶׁ בָא: וְ רָ

. ךְ ר לָ ךָ בַּמּוּתָּ מְ צְ שׁ עַ דֵּ בָא: קַ ר רָ לָּא אָמַ י! אֶ רֵ יקְּ לָא מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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תשובה ומע״ט

«Тшува и добрые дела подобны щиту от наказания».

Сначала идет тшува, а затем добрые дела.

Pirkei Avot 4:11משנה אבות ד׳:י״א

ד. חָ יט אֶ לִ קְ רַ ת, קוֹנֶה לוֹ פְ וָה אַחַ צְ ה מִ עוֹשֶׂ ר, הָ ן יַעֲקֹב אוֹמֵ זֶר בֶּ יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ

ים, ים טוֹבִ עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ ד. תְּ חָ גוֹר אֶ טֵּ ת, קוֹנֶה לוֹ קַ ה אַחַ רָ עוֹבֵר עֲבֵ הָ וְ
ם שֵׁ יא לְ הִ יָּה שֶׁ נֵסִ ר, כָּל כְּ לָר אוֹמֵ דְּ נְ סַּ נָן הַ י יוֹחָ בִּ נוּת. רַ עָ רְ פֻּ נֵי הַ פְ יס בִּ רִ תְ כִּ

יֵּם: קַ תְ הִ ין סוֹפָהּ לְ יִם, אֵ מַ ם שָׁ שֵׁ ינָהּ לְ אֵ שֶׁ יֵּם. וְ קַ תְ הִ יִם, סוֹפָהּ לְ מַ שָׁ
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Рабби Элиэзер бен Яаков сказал: тот, кто исполняет одну
заповедь, приобретает себе одного защитника, а тот,

кто совершает один проступок, приобретает себе одно‐

го обвинителя. Раскаяние и добрые дела служат щитом

от наказания. Рабби Йоханан Хасандлар сказал: всякое
собрание, созванное ради Небес, в конце концов пребу‐

дет; а всякое собрание, созванное не ради Небес, в кон‐

це концов не пребудет.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

את האור כי טוב

«И увидел Б-г свет, что он хорош». «Хорошее» связано
со светом, поэтому добрые дела — это дела, которые
светят.

Genesis 1:4בראשית א׳:ד׳

: ךְ חֹשֶׁ ין הַ אוֹר וּבֵ ין הָ ים בֵּ לֹקִ  ל אֱ דֵּ יַּבְ י־טוֹב וַ אוֹר כִּ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  א אֱ יַּרְ וַ
И увидел Б-г свет, что он хорош; и отделил Б-г свет от

тьмы.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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משה ידבר

«Моше говорил, и Б-г отвечал ему голосом». Этот стих
открывает упомянутый маамар «Тора Ор».

Exodus 19:19שמות י״ט:י״ט

קוֹל: נֶנּוּ בְ ים יַעֲ לֹקִ  אֱ הָ בֵּר וְ דַ ה יְ אֹד מֹשֶׁ זֵק מְ חָ ךְ וְ ר הוֹלֵ שֹּׁפָ י קוֹל הַ הִ יְ וַ
И когда звук рога становился всё громче, Моше говорил,

и Б-г отвечал ему голосом.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וידבר משה אל ראשי המטות

«И говорил Моше главам колен». Здесь это объясняет‐

ся как привлечение желания сердца в душу.

Numbers 30:2במדבר ל׳:ב׳

וָּה ה׳ ר צִ בָר אֲשֶׁ דָּ ל לֵאמֹר זֶה הַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ טּוֹת לִ מַּ י הַ אשֵׁ ל־רָ ה אֶ בֵּר מֹשֶׁ דַ יְ וַ

И говорил Моисей главам колен сынов Израиля, говоря:

вот что повелел Вс-вышний.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מטה כלפי חסד

О словах «обильный милостью» Гемара говорит, что
Б-г «склоняется к милости», когда заслуги и грехи
уравновешены. Алтер Ребе усматривает тот же корень

в слове «матот» — «колена».

Rosh Hashanah 17a:2–3ראש השנה י״ז א:ב׳-ג׳

ד: וִ ר דָּ ם אָמַ יהֶ עֲלֵ ד. וַ סֶ י חֶ פֵּ לַ ה כְּ טֶּ ד״ — מַ סֶ ב חֶ רַ ים: ״וְ רִ לֵּל אוֹמְ ית הִ בֵּ
ה כּוּלָּהּ — שָׁ רָ פָּ ד כׇּל הַ וִ ר דָּ ם אָמַ יהֶ עֲלֵ י״, וַ ת קוֹלִ ע ה׳ אֶ מַ י יִשְׁ י כִּ תִּ בְ ״אָהַ
עוֹלָם י אוּמּוֹת הָ עֵ ן, וּפוֹשְׁ גוּפָ ל בְּ אֵ רָ י יִשְׂ עֵ ״. פּוֹשְׁ יעַ י יְהוֹשִׁ לִ י וְ לּוֹתִ ״דַּ
ר שָׂ נֵים עָ ר שְׁ אַחַ שׁ. לְ ר חֹדֶ שָׂ נֵים עָ ין בָּהּ שְׁ ידּוֹנִ נִ נָּם וְ יהִ גֵ ין לְ דִ ן — יוֹרְ גוּפָ בְּ

י לֵ גְ ת כַּפּוֹת רַ חַ ן תַּ תָּ זַּרְ פַ רוּחַ מְ פֶת, וְ רֶ שְׂ ן נִ תָ מָ שְׁ נִ ן כָּלֶה, וְ שׁ — גּוּפָ חֹדֶ
יכֶם״. לֵ גְ ת כַּפּוֹת רַ חַ ר תַּ פֶ יוּ אֵ הְ י יִ ים כִּ עִ שָׁ ם רְ סּוֹתֶ עַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ יקִ דִּ צַ

Both the sinners of Israel and the sinners of the nations of

the world descend bodily to Gehinnom and are judged there

for twelve months. After twelve months their bodies are con‐

sumed and their souls burnt and the wind scatters them un‐

der the feet of the righteous, as it says “And you shall crush

the wicked, for they will be as ash under the soles of your

feet…” (Malachi 3:21)

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Rabbi Mike Feuer,
Jerusalem Anthology (CC-BY)
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לדבקה בו
«Любить Аваю, Б-га твоего, ходить всеми путями Его и

прилепиться к Нему».

Deuteronomy 11:22דברים י״א:כ״ב

כֶם תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ זֹּאת אֲשֶׁ וָה הַ צְ מִּ ת־כׇּל־הַ רוּן אֶ מְ שְׁ מֹר תִּ ם־שָׁ י אִ כִּ
ה־בוֹ: קָ בְ דׇ יו וּלְ כָ רָ כׇל־דְּ כֶת בְּ לֶ יכֶם לָ לֹקֵ  ת־ה׳ אֱ אַהֲבָה אֶ הּ לְ עֲשֹׂתָ לַ

Ибо если вы будете тщательно соблюдать всю эту запо‐

ведь, которую я заповедую вам, исполнять её, любить

Вс-вышнего, Б-га вашего, ходить всеми путями Его и
прилепляться к Нему,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לדבקה בו

«Любить Аваю, Б-га твоего, слушаться голоса Его и
прилепиться к Нему, ибо Он — жизнь твоя».

Deuteronomy 30:20דברים ל׳:כ׳
יךָ ךְ יָמֶ אֹרֶ יֶּיךָ וְ י הוּא חַ ה־בוֹ כִּ קָ בְ דׇ קֹלוֹ וּלְ מֹעַ בְּ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ אַהֲבָה אֶ לְ
ת יַעֲקֹב לָתֵ ק וּלְ חָ צְ יִ ם לְ הָ רָ אַבְ יךָ לְ בֹתֶ אֲ בַּע ה׳ לַ שְׁ ר נִ ה אֲשֶׁ מָ דָ אֲ ל־הָ בֶת עַ שֶׁ לָ

ם: הֶ לָ
любить Вс-вышнего, Б-га твоего, слушаться голоса Его и
прилепиться к Нему; ибо в этом жизнь твоя и долгоден‐

ствие твоё, чтобы обитать тебе на земле, которую

Вс-вышний клятвенно обещал отцам твоим, Аврааму,

Ицхаку и Яакову, дать им.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ידבר עמים תחתינו

«Он покоряет народы нам и племена — под ноги
наши». Здесь слово «дабер» означает «вести».

Psalms 47:4תהילים מ״ז:ד׳

ינוּ: לֵ גְ ת רַ חַ ים תַּ מִּ אֻ ינוּ וּלְ תֵּ חְ ים תַּ מִּ בֵּר עַ יַדְ
Он покоряет народы нам и племена — под ноги наши.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

157

שאו שערים ראשיכם

«Поднимите головы ваши, врата». Приводится для по‐

яснения значения слова «головы».

Psalms 24:7תהילים כ״ד:ז׳

כָּבוֹד: ךְ הַ לֶ יָבוֹא מֶ י עוֹלָם וְ חֵ תְ אוּ פִּ נָּשְׂ הִ יכֶם וְ אשֵׁ ים רָ רִ עָ אוּ שְׁ שְׂ
Lift up your heads, O ye gates, and be ye lifted up, ye ever‐

lasting doors; that the King of glory may come in.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונחנו מ״ה

«И что (ма) мы?» — полное самоустранение Моше.

Exodus 16:7שמות ט״ז:ז׳

י ה כִּ נוּ מָ נַחְ ל־ה׳ וְ יכֶם עַ נֹּתֵ לֻ ת־תְּ עוֹ אֶ מְ שׇׁ בוֹד ה׳ בְּ ת־כְּ ם אֶ יתֶ אִ ר וּרְ וּבֹקֶ
ינוּ: לֵ ינוּ עָ לִּ תַ

и утром увидите славу Вс-вышнего, ибо Он услышал ро‐

пот ваш на Вс-вышнего; и что мы, что вы ропщете на
нас?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עניו מאד

«А муж Моше был очень скромен».

Numbers 12:3במדבר י״ב:ג׳

ה: מָ דָ אֲ נֵי הָ ל־פְּ ר עַ ם אֲשֶׁ אָדָ כֹּל הָ אֹד מִ נָו מְ ה עָ ישׁ מֹשֶׁ אִ הָ וְ
А человек Моисей был кротчайшим из всех людей на
лице земли.—

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

160

מראיהם ומעשיהם
«Вид колес и их устройство были подобны бериллу».

Эти слова открывают упомянутый маамар «Тора Ор».

Ezekiel 1:16יחזקאל א׳:ט״ז

ם יהֶ אֵ רְ ן וּמַ תָּ עְ בַּ אַרְ ד לְ חָ מוּת אֶ ישׁ וּדְ שִׁ רְ ין תַּ עֵ ם כְּ יהֶ עֲשֵׂ ים וּמַ נִּ אוֹפַ ה הָ אֵ רְ מַ
ן: אוֹפָ תוֹךְ הָ ן בְּ אוֹפַ יֶה הָ הְ ר יִ ם כַּאֲשֶׁ יהֶ עֲשֵׂ וּמַ

Вид колёс и устройство их были подобны цвету берил‐

ла; и все четыре имели одно подобие; вид их и устрой‐

ство были как колесо в колесе.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קדושה מביאה לידי ענוה וענוה מביאה לידי יראת חטא

Ступени лестницы рабби Пинхаса бен Яира, объясняе‐

мые в этом разделе.

Mishnah Sotah 9:15משנה סוטה ט׳:ט״ו

יאָה בִ יּוּת מְ יּוּת, וּנְקִ י נְקִ ידֵ יאָה לִ בִ יזוּת מְ רִ ר, זְ יר אוֹמֵ ן יָאִ ס בֶּ חָ נְ י פִ בִּ … רַ

י ידֵ יאָה לִ בִ ישׁוּת מְ רִ ישׁוּת, וּפְ רִ י פְ ידֵ יאָה לִ בִ ה מְ הֳרָ טָ ה, וְ הֳרָ י טָ ידֵ לִ
א, טְ אַת חֵ י יִרְ ידֵ יאָה לִ בִ נָוָה מְ עֲ נָוָה, וַ י עֲ ידֵ יאָה לִ בִ ה מְ שָּׁ דֻ ה, וּקְ שָּׁ דֻ קְ

שׁ, קֹּדֶ י רוּחַ הַ ידֵ יאָה לִ בִ ידוּת מְ חֲסִ ידוּת, וַ י חֲסִ ידֵ יאָה לִ בִ א מְ טְ אַת חֵ יִרְ וְ
י דֵ ל יְ ים בָּא עַ תִ מֵּ יַּת הַ חִ ים, וּתְ תִ מֵּ יַּת הַ חִ י תְ ידֵ יאָה לִ בִ שׁ מְ קֹּדֶ רוּחַ הַ וְ

ן: יָּהוּ זָכוּר לַטּוֹב, אָמֵ לִ אֵ
Когда умер рабби Меир, перестали слагать басни. Когда
умер Бен Аззай, перестали усердные ученики [Торы]. Ко‐

гда умер Бен Зома, перестали толкователи. Когда умер
рабби Йеошуа, доброта исчезла из мира. Когда умер Раб‐

бан Шимон бен Гамлиэль, появились саранча и умно‐

жились бедствия. Когда умер рабби Элазар бен Азария,

мудрецы перестали быть богатыми. Когда умер рабби
Акива, исчезла слава Торы. Когда умер рабби Ханина
бен Доса, перестали существовать люди, творившие чу‐

деса. Когда умер рабби Йосе Катнута, перестали суще‐

ствовать благочестивые (хасиды); и почему его назвали

Катнута? Потому что он был самым младшим из благо‐

честивых. …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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לאמר זה הדבר
«…сказав: „Вот что повелел Авая“». Слова, которые

объясняются в этом разделе.

Numbers 30:2במדבר ל׳:ב׳

וָּה ה׳ ר צִ בָר אֲשֶׁ דָּ ל לֵאמֹר זֶה הַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ טּוֹת לִ מַּ י הַ אשֵׁ ל־רָ ה אֶ בֵּר מֹשֶׁ דַ יְ וַ
И говорил Моисей главам колен сынов Израиля, говоря:

вот что повелел Вс-вышний.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שכל הנביאים נתנבאו בכה נוסף עליהם משה שנתנבא בזה

Раши: Моше пророчествовал словами «Так говорит
Авая», и пророки пророчествовали словами «Так гово‐

рит Авая»; Моше превзошёл их тем, что пророчество‐

вал словами «Вот что».

Rashi on Numbers 30:3רש"י על במדבר ל׳:ג׳

י; יָכוֹל לוֹנִ בָר פְּ ה דָ עֱשֶׂ לֹּא אֶ לֹּא אֹכַל אוֹ שֶׁ י קוֹנָם שֶׁ לַ י עָ ר הֲרֵ אוֹמֵ נדר. הָ

"ל ה? תַּ יו יַעֲשֶׂ פִּ יֹּצֵא מִ  כָל הַ יו כְּ לָ א עָ י קוֹרֵ נִ בֵלוֹת אֲ יֹּאכַל נְ בַּע שֶׁ שְׁ לּוּ נִ פִ אֲ
אָסוּר )ספרי(: לא יחל ת הָ יר אֶ תִּ הַ לֹא לְ ר וְ תָּ מֻּ ת הַ סֹר אֶ אֱ לאסר אסר — לֶ

ין )שם(: לִּ רוֹ חֻ בָ ה דְּ רוֹ — לֹא יַעֲשֶׂ בָ לֵּל דְּ חַ מוֹ לֹא יְ דברו. כְּ
Недер — ОБЕТ. Это когда человек говорит: «Вот, я при‐

нимаю на себя обязательство, священное для меня, как
приношение, — не есть или не делать такого-то». Можно

было бы подумать, что если он клянется съесть мясо
животного, не заколотого надлежащим образом соглас‐

но закону, то к нему можно применить стих: «Он дол‐

жен поступить согласно всему, что исходит из его уст»!

Однако сказано: «[Если он дает клятву] запретить себе
что-либо», то есть запретить себе то, что ему дозволено,

— но не сделать дозволенным то, что ему запрещено

(Сифрей Бемидбар 153:4). «Не нарушит слова …

Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M.
Silbermann -- corrected vocalization (Public Domain) · Pentateuch with
Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934
(Public Domain)
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נעשה אדם בצלמנו כדמותנו
«Сотворим человека по образу Нашему, по подобию

Нашему». «По подобию Нашему» читается как подобие
лишь, а «по образу Нашему» — как сущность.

Genesis 1:26בראשית א׳:כ״ו

עוֹף יָּם וּבְ גַת הַ דְ דּוּ בִ יִרְ נוּ וְ מוּתֵ דְ נוּ כִּ מֵ לְ צַ ם בְּ ה אָדָ ים נַעֲשֶׂ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
ץ: אָרֶ ל־הָ שׂ עַ רֹמֵ שׂ הָ מֶ רֶ כׇל־הָ ץ וּבְ אָרֶ כׇל־הָ ה וּבְ מָ הֵ בְּ יִם וּבַ מַ שָּׁ הַ

И сказал Б-г: «Сотворим человека по образу Нашему, по
подобию Нашему; и да владычествуют они над рыбами
морскими, и над птицами небесными, и над скотом, и
над всей землей, и над всяким пресмыкающимся, пол‐

зающим по земле».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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АБЗАЦ  2 6

אלה מסעי

«Вот переходы». Этим стихом начинается упомянутый
маамар в «Ликутей Тора».

Numbers 33:1במדבר ל״ג:א׳

ה יַד־מֹשֶׁ ם בְּ אֹתָ בְ צִ יִם לְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ אוּ מֵ ר יָצְ ל אֲשֶׁ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ י בְ עֵ סְ לֶּה מַ אֵ
אַהֲרֹן: וְ

Вот переходы сынов Израиля, которыми они вышли из
земли Египетской по ополчениям своим, под предводи‐

тельством Моисея и Аарона.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי ביום הזה יכפר
«Ибо в этот день Он искупит вас, чтобы очистить вас».

Этим стихом начинается упомянутый маамар в «Ли‐

кутей Тора».

Leviticus 16:30ויקרא ט״ז:ל׳

רוּ: הָ טְ נֵי ה׳ תִּ פְ יכֶם לִ טֹּאתֵ כֹּל חַ כֶם מִ תְ ר אֶ הֵ טַ יכֶם לְ ר עֲלֵ כַפֵּ זֶּה יְ יּוֹם הַ י־בַ כִּ
Ибо в этот день будет совершено искупление за вас, что‐

бы очистить вас; от всех грехов ваших будете чисты
пред Вс-вышним.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואשים דברי בפיך

«И вложил Я слова Мои в уста твои». Слова Самого
Б-га, нисходящие благодаря желанию сердца.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ

ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ
И Я вложил слова Мои в уста твои, и покрыл тебя тенью
руки Моей, чтобы насадить небеса, и заложить основа‐

ния земли, и сказать Сиону: «Ты народ Мой».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לאמר זה הדבר

«…сказав: Вот что повелел Авая». Здесь это относится
к изучению Торы каждым человеком.

Numbers 30:2במדבר ל׳:ב׳

וָּה ה׳ ר צִ בָר אֲשֶׁ דָּ ל לֵאמֹר זֶה הַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ טּוֹת לִ מַּ י הַ אשֵׁ ל־רָ ה אֶ בֵּר מֹשֶׁ דַ יְ וַ
И говорил Моисей главам колен сынов Израиля, говоря:

вот что повелел Вс-вышний.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והיו הדברים . . ודברת בם
«И да будут эти слова, которые Я заповедую тебе се‐

годня, в сердце твоём». Именно слова, заповеданные
«сегодня».

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
И слова эти, которые я заповедую тебе сегодня, да будут
на сердце твоём;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים ו, ו-ז.
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ודברת בם

«И внушай их детям твоим и говори о них». Человек
произносит те же самые слова.

Deuteronomy 6:7דברים ו׳:ז׳
ךָ בְּ כְ שׇׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ תְּ כְ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ תָּ בָּם בְּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ תָּ נַּנְ שִׁ וְ

: ךָ קוּמֶ וּבְ
И внушай их детям твоим, и говори о них, сидя в доме

твоём и идя дорогою, и ложась, и вставая.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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קול דודי הנה זה בא

«Голос возлюбленного моего! Вот, он идёт». Стих, с ко‐

торого начинается упоминаемый маамар.

Song of Songs 2:8שיר השירים ב׳:ח׳

בָעוֹת: גְּ ל־הַ ץ עַ פֵּ קַ ים מְ רִ הָ ל־הֶ ג עַ לֵּ דַ נֵּה־זֶה בָּא מְ י הִ קוֹל דּוֹדִ

Слушай! Вот возлюбленный мой, вот он идёт, скачет по
горам, прыгает по холмам.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

172

והגדת לבנך

«И расскажи сыну своему в тот день, говоря: Ради это‐

го Б-г сделал для меня». В упоминаемом маамаре объ‐

ясняется выражение «ради этого».

Exodus 13:8שמות י״ג:ח׳

יִם: רָ צְ מִּ י מִ צֵאתִ י בְּ ה ה׳ לִ שָׂ עֲבוּר זֶה עָ הוּא לֵאמֹר בַּ יּוֹם הַ ךָ בַּ נְ בִ תָּ לְ גַּדְ הִ וְ
И расскажешь сыну твоему в тот день, говоря: это ради
того, что сделал Вс-вышний для меня, когда я вышел из
Египта.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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סד״ה בחדש השלישי

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א פ׳ יתרו.
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בחדש השלישי כו׳ ביום הזה

«В третьем месяце после выхода сынов Израиля из
Египта, в этот день они пришли в пустыню Синай». В
упоминаемом маамаре объясняется выражение «в
этот день».

Exodus 19:1שמות י״ט:א׳

בַּר דְ זֶּה בָּאוּ מִ יּוֹם הַ יִם בַּ רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ ל מֵ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ צֵאת בְּ י לְ ישִׁ לִ שְּׁ שׁ הַ חֹדֶ בַּ
ינָי: סִ

В третьем месяце после выхода сынов Израиля из земли
Египетской, в тот самый день, пришли они в пустыню
Синайскую.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

175

שהי׳ פרוש מן האשה

Моше по собственной инициативе совершил три по‐

ступка, и Б-г одобрил его; один из них — он отделился
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от жены, поскольку Шхина говорила с ним постоянно.

Shabbat 87a:2שבת פ״ז א:ב׳

ים רִ בָ ה דְּ לֹשָׁ יָא: שְׁ נְ תַ תּוֹ. דְּ עְ דַּ ה מִ יף מֹשֶׁ ד הוֹסִ חָ י: יוֹם אֶ י יוֹסֵ בִּ ךָ רַ ר לְ אָמַ

ד חָ יף יוֹם אֶ מּוֹ. הוֹסִ רוּךְ הוּא עִ דוֹשׁ בָּ קָּ ים הַ כִּ סְ הִ תּוֹ, וְ עְ דַּ ה מִ ה מֹשֶׁ שָׂ עָ
לּוּחוֹת. ת הַ בַר אֶ שָׁ ה, וְ שָּׁ אִ ן הָ שׁ מִ ירַ תּוֹ, וּפֵ עְ דַּ מִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שבת פז, א. וראה באוה״ת ויקרא כרך-ב ע׳ תשו.

ובפ׳ בראשית )כ״ב א׳(

В примечании приведен отрывок из Зоара в указанной
там формулировке: «Моше отделился от жены… впо‐

следствии его дух соединился с высшим духом».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”משה אתפרש מאתתי׳ כו׳ לבתר אתדבק רוחא ברוחא עילאה כו׳” —

אוה״ת ויקרא כרך-ב ע׳תשי.
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וביארו הרמ״ז פ׳ ואתחנן

В примечании приводятся слова Рамаза: в связи со
словами «Довольно тебе» сказано, что Моше соеди‐

нился с Шхиной; он отделился от жены, поскольку
мог ниспослать внутреннее единение, более высокое,

чем единение Яакова и Рахели, благодаря которому
нисходят души.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”גבי ורב לך דאזדווג בשכינתי׳ בענין הטעם שמשה פרש א״ע מן האשה כי
הי׳ בו כח להמשיך יחוד הפנימי שלמעלה מבחי׳ יחוד יעקב ורחל שהוא יחוד

דו״נ להוליד נשמות ע״ש” — אוה״ת ויקרא-ב ע׳ תשי.
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רב לך

«Довольно для тебя; не говори Мне больше об этом».

Здесь приводится объяснение Рамаза к этому стиху в

Зоаре.

Deuteronomy 3:26דברים ג׳:כ״ו

ךְ אַל־תּוֹסֶף ב־לָ י רַ לַ ר ה׳ אֵ יֹּאמֶ י וַ לָ ע אֵ מַ לֹא שָׁ כֶם וְ נְ עַ מַ י לְ בֵּר ה׳ בִּ עַ יִּתְ וַ
זֶּה: בָר הַ דָּ י עוֹד בַּ לַ בֵּר אֵ דַּ

Но Вс-вышний разгневался на меня из-за вас и не послу‐

шал меня; и Вс-вышний сказал мне: «Довольно с тебя;

больше не говори Мне об этом деле.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בפ׳ ויחי )דרמ״ו סע״א וע״ב(

В примечании сказано, что текст Зоара о разделе Вай‐

ехи приводится там с пояснениями.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה הלשון עם הגהות באוה״ת בראשית-ו דף תתשמב, ב.
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יונתי בחגוי הסלע

«Голубка моя, в расселинах скалы». Так начинается
маамар из «Ликутей Тора», о котором здесь говорится.

Song of Songs 2:14שיר השירים ב׳:י״ד

ת־ י אֶ נִ יעִ מִ שְׁ ךְ הַ אַיִ רְ ת־מַ י אֶ ינִ אִ רְ גָה הַ רֵ דְ מַּ ר הַ תֶ סֵ לַע בְּ סֶּ י הַ וֵ גְ חַ י בְּ יוֹנָתִ
יךְ נָאוֶה: אֵ רְ ב וּמַ רֵ ךְ עָ י־קוֹלֵ ךְ כִּ קוֹלֵ

Голубка моя, в расселинах скалы, в укрытии утеса! Дай
увидеть мне лицо твое, дай услышать голос твой, ибо

голос твой сладок, и лицо твое прекрасно».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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איש כי ידור נדר
«Если человек даст обет Авае». Маамар возвращается к

закону об обетах.

Numbers 30:3במדבר ל׳:ג׳

ל שׁוֹ לֹא יַחֵ ל־נַפְ ר עַ סָּ סֹר אִ אְ ה לֶ עָ בֻ בַע שְׁ שָּׁ ר לַה׳ אוֹ־הִ דֹּר נֶדֶ י־יִ ישׁ כִּ אִ
ה: יו יַעֲשֶׂ פִּ יֹּצֵא מִ  כׇל־הַ רוֹ כְּ בָ דְּ

Если кто даст обет Вс-вышнему или поклянётся клят‐

вою, наложив на душу свою обязательство, пусть не на‐

рушает слова своего; пусть поступает согласно всему,

что вышло из уст его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עד שידור בדבר הנדור

Правило Гемары: обет должен быть дан «о том, что мо‐

жет быть посвящено обетом».

Nedarim 13a:2–3נדרים י״ג א:ב׳-ג׳

ר י — אָמַ רֵ שָׁ אן דְּ מַ א דְ מָ עְ אי טַ ים, וּמַ מִ ת דָּ יקַ רִ נֵי זְ פְ א לִ מָ לְ י עָ כוּלֵּ לָא, דְּ
אָסוּר בָר הָ דָ כוֹר, דְּ י בְּ אַפּוֹקֵ נָּדוּר, לְ בָר הַ דָ יִּדּוֹר בְּ ד שֶׁ דֹּר״, עַ י יִ א: ״כִּ רָ קְ

אָסוּר. בָר הָ בּוֹת דָּ רַ א: ״לַה׳״, לְ רָ ר קְ ר, אָמַ אָסַ אן דְּ הוּא. וּמַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

183

ואנכי עפר ואפר
Здесь цитируются слова из Genesis 18:27; отрывок

приведён ниже.

Genesis 18:27בראשית י״ח:כ״ז

ר: פֶ אֵ ר וָ פָ י עָ אָנֹכִ דֹ־נָי וְ ל־אֲ בֵּר אֶ דַ י לְ תִּ נֵּה־נָא הוֹאַלְ ר הִ יֹּאמַ ם וַ הָ רָ ן אַבְ יַּעַ וַ
И Авраам отвечал и сказал: «Вот, я решился говорить ко
Вс-вышнему, я, прах и пепел».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית יח, כז.

184

שכינתא עילאה היא בינה
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פרדס שכ״ג, פכ״א. קה״י בערכו.

185

בר״ח שם
Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נעתק גם באוה״ת בראשית-ב דף רנט, ב. ושם בכרך-א דף צד, א.

186

בביאור ע״פ מי מנה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ בלק.

187

סד״ה שוש אשיש

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לקו״ת פ׳ נבים מז, ד ואילך.

188
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את זלעו״ז עשה האלקים

Здесь цитируются слова из Ecclesiastes 7:14; отрывок
приведён ниже.

Ecclesiastes 7:14קהלת ז׳:י״ד

ה שָׂ ת־זֶה עָ מַּ עֻ ת־זֶה לְ ה גַּם אֶ אֵ ה רְ עָ יוֹם רָ טוֹב וּבְ יֵה בְ יוֹם טוֹבָה הֱ בְּ
ה: אוּמָ יו מְ ם אַחֲרָ אָדָ צָא הָ מְ לֹּא יִ ת שֶׁ רַ בְ ל־דִּ ים עַ לֹקִ  אֱ הָ

В день благополучия радуйся, а в день бедствия раз‐
мышляй; Б-г создал и одно, и другое, чтобы человек ни‐

чего не мог узнать о том, что будет после него.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

קהלת ז, יד. חלק מכאן הובא בהמשך מים רבים תרל״ו פרק קצ.

189

ונכרתה הנפש ההיא מלפני

Здесь цитируются слова из Leviticus 22:3; отрывок
приведён ниже.

Leviticus 22:3ויקרא כ״ב:ג׳

ים שִׁ דָ קֳּ ל־הַ עֲכֶם אֶ כׇּל־זַרְ ב מִ רַ קְ ר־יִ שֶׁ ישׁ אֲ יכֶם כׇּל־אִ דֹרֹתֵ ם לְ הֶ לֵ מֹר אֲ אֱ
נַי פָ לְּ וא מִ הִ נֶּפֶשׁ הַ ה הַ תָ רְ כְ נִ יו וְ לָ אָתוֹ עָ מְ טֻ ל לַה׳ וְ אֵ רָ נֵי־יִשְׂ ישׁוּ בְ דִּ ר יַקְ אֲשֶׁ

י ה׳ נִ אֲ
Скажи им: кто бы ни был из всего потомства твоего во
всех поколениях, кто приступит к святыням, которые
сыны Израиля посвящают Вс-вышнему, имея на себе

нечистоту, — та душа будет отторгнута от лица Моего: Я
— Вс-вышний.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ויקרא כב, ג.

190

והחסרון והפגם שנעשה למעלה

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: The Previous Rebbe’s maamar “”ע"כ יאמרו
)5691(.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ד״ה ע״כ יאמרו תרצ״א )בסה״מ קונטרסים ח״א( פ״א. ובכ״מ.

191

וחטא הוא ל׳ חסרון

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Sefer HaMaamarim 5664.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה מ״א א, כא ובפרש״י שם. לקו״ת פ׳ נצבים נא, א. סה״מ תרס״ד ע׳ שטז.
ד״ה על כן יאמרו המושלים תרצ״א בתחלתו. ראה לקו״ש ח״ד ע׳ 1200
הערה 42. לקו״ש ח״כ ע׳ 318. ולהעיר מהקדמת דרך חיים לכ״ק אדמו״ר

האמצעי.

192

בד״ה אלה מסעי

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פח, א-ב. שם, ד.

193

וקדש א״ע במותר לך

Здесь цитируются слова из Yevamot 20a:15; отрывок

приведён ниже.

Yevamot 20a:15יבמות כ׳ א:ט״ו

יסּוּר י לֵקהּ אִ רֵ אי קָ אַמַּ ים, וְ רִ י סוֹפְ רֵ בְ דִּ יּוֹת מִ נִ ה — שְׁ דוּשָּׁ יסּוּר קְ אִ

ר לֵקהּ מַ דוֹשׁ. אֲ א קָ רָ ים נִקְ י חֲכָמִ רֵ בְ יֵּים דִּ קַ מְ יֵי: כׇּל הַ ר אַבָּ ה? אָמַ דוּשָּׁ קְ
י ע נָמֵ שָׁ י, רָ רֵ יקְּ לָא מִ דוֹשׁ הוּא דְּ ים, קָ י חֲכָמִ רֵ בְ יֵּים דִּ קַ ינוֹ מְ אֵ כֹל שֶׁ בָא: וְ רָ

. ךְ ר לָ ךָ בַּמּוּתָּ מְ צְ שׁ עַ דֵּ בָא: קַ ר רָ לָּא אָמַ י! אֶ רֵ יקְּ לָא מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יבמות כ, א.

194

תשובה ומע״ט

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אבות פ״ד, מי״א. ]כ[.

195

את האור כי טוב

Здесь цитируются слова из Genesis 1:4; отрывок при‐

ведён ниже.

Genesis 1:4בראשית א׳:ד׳

: ךְ חֹשֶׁ ין הַ אוֹר וּבֵ ין הָ ים בֵּ לֹקִ  ל אֱ דֵּ יַּבְ י־טוֹב וַ אוֹר כִּ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  א אֱ יַּרְ וַ
И увидел Б-г свет, что он хорош; и отделил Б-г свет от
тьмы.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית א, ד.

196

ואהבת את ה׳ לדבקה בו

Примечание Кегот указывает для этих слов на
Deuteronomy 11:22.

Deuteronomy 11:22דברים י״א:כ״ב

כֶם תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ זֹּאת אֲשֶׁ וָה הַ צְ מִּ ת־כׇּל־הַ רוּן אֶ מְ שְׁ מֹר תִּ ם־שָׁ י אִ כִּ
ה־בוֹ: קָ בְ דׇ יו וּלְ כָ רָ כׇל־דְּ כֶת בְּ לֶ יכֶם לָ לֹקֵ  ת־ה׳ אֱ אַהֲבָה אֶ הּ לְ עֲשֹׂתָ לַ

Ибо если вы будете тщательно соблюдать всю эту запо‐

ведь, которую я заповедую вам, исполнять её, любить
Вс-вышнего, Б-га вашего, ходить всеми путями Его и

прилепляться к Нему,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה דברים יא, כב. ל, כ.

197

ידבר עמים תחתינו

Здесь цитируются слова из Psalms 47:4; отрывок при‐

ведён ниже.

Psalms 47:4תהילים מ״ז:ד׳

ינוּ: לֵ גְ ת רַ חַ ים תַּ מִּ אֻ ינוּ וּלְ תֵּ חְ ים תַּ מִּ בֵּר עַ יַדְ
Он покоряет народы нам и племена — под ноги наши.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים מז, ד.

198

סד״ה משה ידבר

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

199
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АБЗАЦ  2 7

תו״א סח, ב ”פי׳ הענווה למעלה זהו ירידת אוא״ס ב״ה והתלבשותו בחכמה
וחסד שהוא בחי׳ ירידה ושפלות לגבי אוא״ס ב״ה” — אוה״ת פ׳ וירא כרך-א

צד, א.

וסד״ה מראיהם ומעשיהם
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תו״א פ׳ יתרו.

200

שכל הנביאים . . בזה
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברש״י ר״פ מטות )מספרי ]פי׳ קנג[(. ובלקח טוב עה״ת. ]כ[.

201

נעשה אדם בצלמינו כדמותנו
Здесь цитируются слова из Genesis 1:26; отрывок при‐

ведён ниже.

Genesis 1:26בראשית א׳:כ״ו

עוֹף יָּם וּבְ גַת הַ דְ דּוּ בִ יִרְ נוּ וְ מוּתֵ דְ נוּ כִּ מֵ לְ צַ ם בְּ ה אָדָ ים נַעֲשֶׂ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
ץ: אָרֶ ל־הָ שׂ עַ רֹמֵ שׂ הָ מֶ רֶ כׇל־הָ ץ וּבְ אָרֶ כׇל־הָ ה וּבְ מָ הֵ בְּ יִם וּבַ מַ שָּׁ הַ

И сказал Б-г: «Сотворим человека по образу Нашему, по
подобию Нашему; и да владычествуют они над рыбами

морскими, и над птицами небесными, и над скотом, и
над всей землей, и над всяким пресмыкающимся, пол‐

зающим по земле».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית א, כו.

202

בד״ה אלה מסעי

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פח, ג ואילך.

203

דכ״ף הדמיון כמו הדמות

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה באוה״ת פ׳ מטות ע׳ א׳שטז בזה.

204

ובד״ה כי ביום הזה יכפר

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

אחרי כז, ב.

205

ואשים דברי בפיך

Здесь цитируются слова из Isaiah 51:16; отрывок при‐

ведён ниже.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

И Я вложил слова Мои в уста твои, и покрыл тебя тенью
руки Моей, чтобы насадить небеса, и заложить основа‐

ния земли, и сказать Сиону: «Ты народ Мой».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ נא, טז.

206

נדרים סייג לפרישות

«Обеты — ограда для воздержания». Отсюда начинает‐

ся объяснение обетов.

Pirkei Avot 3:13משנה אבות ג׳:י״ג

יָג ת, סְ סֹרֶ וָה. מָ רְ עֶ ין לְ ילִ גִּ רְ לּוּת רֹאשׁ, מַ קַ חוֹק וְ ר, שְׂ יבָא אוֹמֵ י עֲקִ בִּ רַ
ה, מָ כְ חָ יָג לַ ישׁוּת. סְ רִ פְּ יָג לַ ים, סְ רִ דָ ר. נְ יָג לָעשֶׁ רוֹת, סְ שְׂ עַ ה. מַ לַתּוֹרָ

ה: יקָ תִ שְׁ

Рабби Акива сказал: Веселье и легкомыслие приучают к
распутству; предание — ограда для Торы; десятины —

ограда для богатства; обеты — ограда для воздержания;

ограда мудрости — молчание.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

207

קדש א״ע במותר לך
«Освящай себя в дозволенном тебе». Так определяется
воздержанность.

Yevamot 20a:15יבמות כ׳ א:ט״ו

יסּוּר י לֵקהּ אִ רֵ אי קָ אַמַּ ים, וְ רִ י סוֹפְ רֵ בְ דִּ יּוֹת מִ נִ ה — שְׁ דוּשָּׁ יסּוּר קְ אִ
ר לֵקהּ מַ דוֹשׁ. אֲ א קָ רָ ים נִקְ י חֲכָמִ רֵ בְ יֵּים דִּ קַ מְ יֵי: כׇּל הַ ר אַבָּ ה? אָמַ דוּשָּׁ קְ
י ע נָמֵ שָׁ י, רָ רֵ יקְּ לָא מִ דוֹשׁ הוּא דְּ ים, קָ י חֲכָמִ רֵ בְ יֵּים דִּ קַ ינוֹ מְ אֵ כֹל שֶׁ בָא: וְ רָ

. ךְ ר לָ ךָ בַּמּוּתָּ מְ צְ שׁ עַ דֵּ בָא: קַ ר רָ לָּא אָמַ י! אֶ רֵ יקְּ לָא מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יבמות כ, א. ]כ[.

208

בזוללי בשר וסובאי יין

«Не будь среди упивающихся вином, среди обжор,

предающихся мясу».

Proverbs 23:20משלי כ״ג:כ׳

ר לָמוֹ: שָׂ י בָ לֵ זֹלְ  ן בְּ י־יָיִ אֵ סֹבְ י בְ הִ אַל־תְּ
Be not among winebibbers; Among gluttonous eaters of

flesh;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה משלי כג, כ.

209

בד״ה בהעלותך

Там объясняется правило мудрецов, согласно которо‐

му неучёному нельзя есть мясо: он не способен возне‐

сти мясо. Это показывает, что человек возносит пищу,

которую ест. Маамар начинается с возжигания све‐

тильников Аароном и жертвоприношений князей,

каждый из которых вознёс своё колено.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל לא, ג.

210

בהעלותך את הנרות
«Когда зажжёшь лампы». Этот стих открывает упомя‐

211
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нутый маамар в «Ликутей Тора».

Numbers 8:2במדבר ח׳:ב׳

ה נוֹרָ מְּ נֵי הַ ל־מוּל פְּ נֵּרֹת אֶ ת־הַ ךָ אֶ לֹתְ עֲ הַ יו בְּ לָ תָּ אֵ רְ אָמַ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ

נֵּרוֹת: ת הַ עַ בְ ירוּ שִׁ יָאִ
«Говори Аарону и скажи ему: когда будешь зажигать
лампады, семь лампад должны светить перед
светильником».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ע״ה אסור לאכול בשר
«Невежественному запрещено есть мясо». В маамаре

«Когда зажжёшь лампы» объясняется, что он не может
его возвысить.

Pesachim 49b:3פסחים מ״ט ב:ג׳

ר: ״זֹאת מַ נֶּאֱ ה( שֶׁ מָ הֵ ר, )בְּ שַׂ כוֹל בְּ אֱ ץ אָסוּר לֶ אָרֶ ם הָ ר: עַ י אוֹמֵ בִּ יָא, רַ נְ תַּ
ה מָ הֵ ר בְּ שַׂ כוֹל בְּ אֱ ר לֶ ה מוּתָּ ק בַּתּוֹרָ עוֹסֵ עוֹף״: כׇּל הָ הָ ה וְ מָ הֵ בְּ ת הַ תּוֹרַ

ה וָעוֹף. מָ הֵ ר בְּ שָׂ כוֹל בָּ אֱ ה אָסוּר לֶ ק בַּתּוֹרָ ינוֹ עוֹסֵ אֵ כֹל שֶׁ וָעוֹף, וְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פסחים מט, ב. ]כ[.
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כי יפליא לנדור

«Мужчина или женщина, если даст обет назорея».

Слово «яфли» понимается как производное от «пеле» —

«чудо».

Numbers 6:2במדבר ו׳:ב׳

יר ר נָזִ דֹּר נֶדֶ נְ א לִ לִ י יַפְ ה כִּ שָּׁ ישׁ אוֹ־אִ ם אִ הֶ לֵ תָּ אֲ רְ אָמַ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ל־בְּ בֵּר אֶ דַּ

יר לַה׳ זִּ הַ לְ
Говори сынам Израиля и скажи им: если мужчина или
женщина ясно произнесёт обет — обет назира, чтобы
посвятить себя Вс-вышнему,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במדבר ו, ב.
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לשון מופלא ומכוסה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

כוונתו הק׳ לחגיגה )יג רע״א(. וע׳ בת״ז דפוס זיטאמיר ה״פ ]ה׳ פעמים[
)קנא, ב(. ]תז״ח צה, א[ קמט ריש ב ]שם צד, ג[ קנא, א ]ב שם צו, ד[ קנז, ב

]שם ק, ד[ קנח, א ]שם קא, ג[(. ]כ[.
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מופלא ומכוסה

«Не толкуй о чудесном для тебя и не исследуй сокры‐

того от тебя». Здесь приведён источник понимания
слова «яфли» в значении «чудесное и сокрытое».

Chagigah 13a:2חגיגה י״ג א:ב׳

ן כֵּ בֵּר, שֶׁ דַ שׁוּת לְ ךָ רְ ין לְ ךְ — אֵ ילָ אֵ כָּאן וְ בֵּר, מִ דַ שׁוּת לְ ךָ רְ ד כָּאן יֵשׁ לְ עַ
ךָ אַל מְּ ה מִ כוּסֶּ מְ רוֹשׁ, וּבַ דְ ךָ אַל תִּ מְּ לָא מִ א: ״בַּמּוּפְ ירָ ן סִ ר בֶּ פֶ סֵ כָּתוּב בְּ
ר יָא, אָמַ נְ רוֹת״. תַּ תָּ סְ נִּ ק בַּ סֶ ךָ עֵ ין לְ בּוֹנֵן, אֵ תְ יתָ הִ שֵׁ הוֹרְ ה שֶׁ קוֹר. בַּמֶּ חְ תַּ
ה עָ שָׁ ע בְּ שָׁ אוֹתוֹ רָ יבַתּוּ בַּת קוֹל לְ שׁוּבָה הֱשִׁ ה תְּ ן זַכַּאי: מָ נָן בֶּ ן יוֹחָ בָּ רַ
ה לוֹ: רָ אָמְ ה בַּת קוֹל וְ תָ יוֹן״ — יָצְ לְ עֶ ה לְ מֶּ דַּ ב אֶ י עָ מֳתֵ ל בָּ עֱלֶה עַ ר ״אֶ אָמַ שֶׁ

יו לָ עוֹלָם כּוּלּוֹ עָ יד כָּל הָ רִ מְ הִ ע, שֶׁ שָׁ רָ רוֹד הָ מְ ל נִ נוֹ שֶׁ ן בְּ ע, בֶּ שָׁ ן רָ ע בֶּ שָׁ רָ
כוּתוֹ — לְ מַ בְּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ובפרדס ערך נדר

В примечании сказано, что там приведена формули‐

ровка «Пардеса», связывающая слово «недер» с «дира»

— «обитель».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הלשון נעתק באוה״ת מטות ע׳ א׳רעו בענין שלשון נדר מלשון דירה.

216

ובמאו״א אות נ׳ ס״ט

В примечании цитируется приведённое там толкова‐

ние «Меорей Ор»: недер соответствует Има Илаа; чис‐

ловое значение слова недер равно 248 плюс шесть,

причём шесть — это три мохин Зеир Анпин и три их

облачения.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

”נדר אימא עילאה כו׳ ולכן נדר גימט׳ רמ״ח והואו היתירים ג׳ מוחין דז״א וג׳
לבושין שלהם כו׳” — ביאה״ז להצ״צ כרך-ב ע׳ תשעה.

217

רבות ויצא ר״פ ע׳

В примечании сказано, что там приведена формули‐

ровка Мидраша.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הלשון נעתק באוה״ת במדבר כרך-ו ע׳ א׳תתקנג.

218

«Старейшины дочери Циона сидят на земле и
молчат». Этот стих из мидраша приводится в связи с

обетами.

Lamentations 2:10איכה ב׳:י׳

ידוּ ים הוֹרִ קִּ רוּ שַׂ גְ ם חָ ל־רֹאשָׁ ר עַ פָ עֱלוּ עָ יּוֹן הֶ נֵי בַת־צִ קְ מוּ זִ דְּ ץ יִ בוּ לָאָרֶ יֵשְׁ
ם: לָ͏ִ תוּלֹת יְרוּשָׁ ן בְּ ץ רֹאשָׁ לָאָרֶ

They sit upon the ground, and keep silence, The elders of

the daughter of Zion; They have cast up dust upon their

heads, They have girded themselves with sackcloth; The vir‐

gins of Jerusalem hang down Their heads to the ground.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בזח״ב יתרו צ״א ב׳ . . ובבחיי פ׳ יתרו

В примечании сказано, что там приведены эти источ‐

ники об обетах — от Зоара до Рабейну Бахьи.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מובא באוה״ת מטות ע׳ א׳רעג. א׳שלז.

220

וארשתיך לי
«И обручу тебя со Мной навеки». Этот стих открывает

упомянутый маамар в «Ликутей Тора».

Hosea 2:21הושע ב׳:כ״א

ים: חֲמִ רַ ד וּבְ סֶ חֶ פָּט וּבְ שְׁ מִ ק וּבְ דֶ צֶ י בְּ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ עוֹלָם וְ י לְ יךְ לִ תִּ שְׂ רַ אֵ וְ
И обручусь с тобою навеки; обручусь с тобою в правед‐

ности и правосудии, в милосердии и сострадании.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שו״ה דר״ה

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

צ״ל רנ״ה. ]כ[.

222

כדאיתא בגמרא

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נדרים )י, א( ובכ״ד. ]כ[.
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בד״ה כה תברכו

В маамаре «Так благословляйте» объясняется, что каж‐

дое благословение привносит Б-жественность в мир и
в душу, а животную душу, получающую жизненную
силу из пищи, принадлежащей нога, следует возно‐

сить ступень за ступенью. Здесь этот маамар цитиру‐

ется в связи с объяснением того, как Адам дал имена
живым существам, чтобы вознести их.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

לעיל פ׳ נשא כו, ב.

224

כה תברכו

«Так благословляйте сынов Израиля». Этим стихом на‐

чинается маамар в «Ликутей Тора», о котором здесь
говорится.

Numbers 6:23במדבר ו׳:כ״ג

ם: הֶ ל אָמוֹר לָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ כוּ אֶ רְ בָ נָיו לֵאמֹר כֹּה תְ ל־בָּ אֶ ל־אַהֲרֹן וְ בֵּר אֶ דַּ

«Скажи Аарону и его сыновьям: так благословляйте сы‐

нов Израиля; говорите им:

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקרא האדם שמות

«И нарёк человек имена всему скоту, и птицам небес‐

ным». Дав животным имена, Адам поднял их к их
источнику.

Genesis 2:20בראשית ב׳:כ׳

ה דֶ שָּׂ יַּת הַ כֹל חַ יִם וּלְ מַ שָּׁ עוֹף הַ ה וּלְ מָ הֵ בְּ כׇל־הַ מוֹת לְ ם שֵׁ אָדָ א הָ רָ קְ יִּ וַ
דּוֹ: נֶגְ זֶר כְּ צָא עֵ ם לֹא־מָ אָדָ וּלְ

И дал человек имена всему скоту, птицам небесным и
всем зверям полевым; но для Адама не нашлось помощ‐

ницы, соответственной ему.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לאמר זה הדבר

«Сказав: вот что». Отсюда проистекает сила речи, за‐

ключённой в обете.

Numbers 30:2במדבר ל׳:ב׳

וָּה ה׳ ר צִ בָר אֲשֶׁ דָּ ל לֵאמֹר זֶה הַ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ טּוֹת לִ מַּ י הַ אשֵׁ ל־רָ ה אֶ בֵּר מֹשֶׁ דַ יְ וַ
И говорил Моисей главам колен сынов Израиля, говоря:

вот что повелел Вс-вышний.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ולכן עכשיו שנתמעטו הלבבות צ״ל בלי נדר

В беседе отмечается, что эти слова, по-видимому,

означают, будто теперь у нас нет возможности низве‐

сти этот уровень. Но поскольку обет, несомненно,

имеет силу и в наши дни, следует понимать, что Тора
говорит о наиболее распространённом случае; поэто‐

му говорят: «без обета».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דמשמעות הענין )לכאורה( שעכשיו אין לנו כח להמשיך בחי׳ זו. אבל, כיון
שהדין ברור דנדר חל גם עכשיו, עכצ״ל שלא זה כוונת הלקו״ת כ״א ע״ד
שהתורה על הרוב תדבר ולכן צ״ל כו׳, וכיו״ב” — משיחת ש״פ מטו״מ

תשמ״ח הערה 17 בשולי העמוד.

228

צ״ל בלי נדר

В примечании дана ссылка на обсуждение формули‐

ровки «без обета».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה טושו״ע יו״ד סר״ג, ד. וראה לקו״ש-יג ע׳ 109.
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